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PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

WARNING Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 

specifications provided with this power tool. 
Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, 
oil, sharp edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric 
shock.

e) When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current 
device (RCD) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock. 

3.  PERSONAL SAFETY
a)  Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of 

drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury. 

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 

c)  Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents. 

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury. 

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g)  If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h)  Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become 
complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second. 

4.  POWER TOOL USE AND CARE 
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better and safer 
at the rate for which it was designed. 

b)  Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

d)  Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e)  Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
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If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

g)  Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation. 

 h) Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations. 

5) Service
a) Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

SAFETY WARNINGS FOR 
ALL SAWS
Cutting procedures

a) DANGER: Keep hands away from cutting 
area and the blade. If both hands are 

holding the saw, they cannot be cut by the blade.
b)  Do not reach underneath the workpiece. The 

guard cannot protect you from the blade below 
the workpiece.

c)  Adjust the cutting depth to the thickness 
of the workpiece. Less than a full tooth of 
the blade teeth should be visible below the 
workpiece.

d)  Never hold piece being cut in your hands or 
across your leg. Secure the workpiece to a 
stable platform. It is important to support the 
work properly to minimize body exposure, blade 
binding, or loss of control.

e)  Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an 
operation where the cutting tool may 
contact hidden wiring or its own cord. 
Contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

f)  When ripping always use a rip fence or 
straight edge guide. This improves the 
accuracy of cut and reduces the chance of blade 
binding.

g)  Always use blades with correct size and 
shape (diamond versus round) of arbor 
holes. Blades that do not match the mounting 
hardware of the saw will run eccentrically, 
causing loss of control.

h)  Never use damaged or incorrect blade washers 

or bolt. The blade washers and bolt were 
specially designed for your saw, for optimum 
performance and safety of operation.

FURTHER SAFETY 
INSTRUCTIONS FOR ALL 
SAWS
Kickback causes and related warnings
-  Kickback is a sudden reaction to a pinched, 

jammed or misaligned saw blade, causing 
an uncontrolled saw to lift up and out of the 
workpiece toward the operator.

-  When the blade is pinched or jammed tightly 
by the kerf closing down, the blade stalls and 
the motor reaction drives the unit rapidly back 
toward the operator.

-  If the blade becomes twisted or misaligned in 
the cut, the teeth at the back edge of the blade 
can dig into the top surface of the wood causing 
the blade to climb out of the kerf and jump back 
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below.
a)  Maintain a firm grip on the saw and position 

your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the 
blade, but not in line with the blade. Kickback 
could cause the saw to jump backwards, but 
kickback forces can be controlled by the operator, 
if proper precautions are taken.

b)  When blade is binding, or when interrupting 
a cut for any reason, release the trigger 
and hold the saw motionless in the material 
until the blade comes to a complete stop. 
Never attempt to remove the saw from 
the work or pull the saw backward while 
the blade is in motion or kickback may 
occur. Investigate and take corrective actions to 
eliminate the cause of blade binding.

c)  When restarting a saw in the workpiece, 
center the saw blade in the kerf and check 
that saw teeth are not engaged into the 
material. If saw blade is binding, it may walk 
up or kickback from the workpiece as the saw is 
restarted.

d)  Support large panels to minimize the risk 
of blade pinching and kickback. Large panels 
tend to sag under their own weight. Supports 
must be placed under the panel on both sides, 
near the line of cut and near the edge of the 
panel.

e)  Do not use dull or damaged blades. 
Unsharpened or improperly set blades produce 
narrow kerf causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

f)  Blade depth and bevel adjusting locking 
levers must be tight and secure before 
making cut. If blade adjustment shifts while 
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cutting, it may cause binding and kickback.
g)  Use extra caution when sawing into 

existing walls or other blind areas. The 
protruding blade may cut objects that can cause 
kickback.

SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR SAWS WITH INNER 
PENDULUM GUARD
Lower Guard Function
a) Check lower guard for proper closing 

before each use. Do not operate the saw 
if lower guard does not move freely and 
close instantly. Never clamp or tie the 
lower guard into the open position. If saw 
is accidentally dropped, lower guard may be 
bent. Raise the lower guard with the retracting 
handle and make sure it moves freely and does 
not touch the blade or any other part, in all angles 
and depths of cut.

b)  Check the operation of the lower guard 
spring. If the guard and the spring are 
not operating properly, they must be 
serviced before use. Lower guard may operate 
sluggishly due to damaged parts, gummy 
deposits, or a build-up of debris.

c)  The lower guard may be retracted manually 
only for special cuts such as "plunge cuts" 
and "compound cuts." Raise lower guard by 
retracting handle and as soon as blade enters the 
material, the lower guard must be released. For 
all other sawing, the lower guard should operate 
automatically.

d)  Always observe that the lower guard is 
covering the blade before placing saw 
down on bench or floor. An unprotected, 
coasting blade will cause the saw to walk 
backwards, cutting whatever is in its path. Be 
aware of the time it takes for the blade to stop 
after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY 
RULES FOR YOUR 
CUTTING-OFF MACHINES
a) The guard provided with the tool must be 

securely attached to the power tool and 
positioned for maximum safety, so the least 
amount of wheel is exposed towards the 
operator. Position yourself and bystanders 
away from the plane of the rotating wheel. 
The guard helps to protect operator from broken 
wheel fragments and accidental contact with 
wheel.

b) Use only bonded reinforced or diamond cut-
off wheels for your power tool. Just because 
an accessory can be attached to your power tool, 

it does not assure safe operation.
C) The rated speed of the accessory must 

be at least equal to the maximum speed 
marked on the power tool. Accessories 
running faster than their rated speed can break 
and fly apart.

d) Wheels must be used only for 
recommended applications. For example: 
do not grind with the side of cut-off 
wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for 
peripheral grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that 
are of correct diameter for your selected 
wheel. Proper wheel flanges support the wheel 
thus reducing the possibility of wheel breakage.

f) Do not use worn down reinforced wheels 
from larger power tools. Wheels intended for 
a larger power tool are not suitable for the higher 
speed of a smaller tool and may burst.

g) The outside diameter and the thickness of 
your accessory must be within the capacity 
rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately guarded or 
controlled.

h) The arbour size of wheels and flanges must 
properly fit the spindle of the power tool. 
Wheels and flanges with arbour holes that do not 
match the mounting hardware of the power tool 
will run out of balance, vibrate excessively and 
may cause loss of control.

i) Do not use damaged wheels. Before each 
use, inspect the wheels for chips and 
cracks. If power tool or wheel is dropped, 
inspect for damage or install an undamaged 
wheel. After inspecting and installing the 
wheel, position yourself and bystanders 
away from the plane of the rotating wheel 
and run the power tool at maximum no load 
speed for one minute. Damaged wheels will 
normally break apart during this test time.

j) Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face 
shield, safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and shop apron capable 
of stopping small abrasive or workpiece 
fragments. The eye protection must be capable 
of stopping flying debris generated by various 
operations. The dust mask or respirator must be 
capable of filtrating particles generated by your 
operation. Prolonged exposure to high intensity 
noise may cause hearing loss.

k) Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken wheel 
may fly away and cause injury beyond immediate 
area of operation.

I) Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
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accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

m) Position the cord clear of the spinning 
accessory. lf you lose control, the cord may be 
cut or snagged and your hand or arm may be 
pulled into the spinning wheel.

n) Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. 
The spinning wheel may grab the surface and 
pull the power tool out of your control.

o) Do not run the power tool while carrying 
it at your side. Accidental contact with the 
spinning accessory could snag your clothing, 
pulling the accessory into your body.

p) Regularly clean the power tool’s air vents. 
The motor’s fan will draw the dust inside 
the housing and excessive accumulation of 
powdered metal may cause electrical hazards.

q) Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

r) Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants 
may result in electrocution or shock.  

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or 
snagged rotating wheel. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating wheel which in turn 
causes the uncontrolled power tool to be forced in 
the direction opposite of the wheel’s rotation at the 
point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or 
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that 
is entering into the pinch point can dig into the surface 
of the material causing the wheel to climb out or kick 
out. The wheel may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction of the wheel’s 
movement at the point of pinching. Abrasive wheels 
may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below.
a) Maintain a firm grip on the power tool 

and position your body and arm to allow 
you to resist kickback forces. Always use 
auxiliary handle, if provided, for maximum 
control over kickback or torque reaction 
during start-up. The operator can control torque 
reactions or kickback forces, if proper precautions 
are taken.

b) Never place your hand near the rotating 
accessory. Accessory may kickback over your 
hand.

C) Do not position your body in line with the 
rotating wheel. Kickback will propel the tool in 
direction opposite to the wheel’s movement at 
the point of snagging.

d) Use special care when working Corners, 
sharp edges etc. Avoid bouncing and 
snagging the accessory. Corners, sharp edges 
or bouncing have a tendency to snag the rotating 
accessory and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving 
blade, segmented diamond wheel with 
a peripheral gap greater than 10 mm 
or toothed saw blade. Such blades create 
frequent kickback and loss of control.

f) Do not “jam” the wheel or apply excessive 
pressure. Do not attempt to make an 
excessive depth of cut. Overstressing the 
wheel increases the loading and susceptibility to 
twisting or binding of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel breakage.

g)  When wheel is binding or when interrupting 
a cut for any reason, switch off the power 
tool and hold the power tool motionless 
until the wheel Comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the wheel 
from the cut while the wheel is in motion 
otherwise kickback may occur. lnvestigate 
and take corrective action to eliminate the cause 
of wheel binding.

h)  Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed 
and carefully re-enter the cut. The wheel may 
bind, walk up or kickback if the power tool is 
restarted in the workpiece.

i )  Support panels or any oversized workpiece 
to minimize the risk of wheel pinching and 
kickback. Large workpieces tend to sag under 
their own weight. Supports must be placed under 
the workpiece near the line of cut and near the 
edge of the workpiece on both sides of the wheel.

j)  Use extra caution when making a “pocket 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding wheel may cut gas or water 
pipes, electrical wiring or objects that can cause 
kickback.

ADDITIONAL SAFETY 
RULES:
1. Always wear a dust mask.

ADDITIONAL SAFETY RULES 
FOR YOUR CIRCULAR SAW
1. Use only saw blades recommended by the 

manufacturer, which conform to EN 847-1, if 
intended for wood and analogous materials.

2. Do not use any abrasive wheels.
3. Use only blade diameter(s) in accordance with 

the markings.
4. Identify the correct saw blade to be used for the 

material to be cut.
5. Use only saw blades that are marked with a 

speed equal or higher than the speed marked on 
the tool.
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GENERAL SAFETY 
WARNINGS FOR YOUR LASER

WARNING: Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in 

serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference.
These lasers do not normally present an optical 
hazard although staring at the beam may cause flash 
blindness.
Do not stare directly at the laser beam. A hazard may 
exist if you deliberately stare into the beam, please 
observe all safety rules as follows:
1.  The laser shall be used and maintained in 

accordance with the manufacturer’s instructions.
2.  Never aim the beam at any person or an object 

other than the work piece.
3.  The laser beam shall not be deliberately aimed 

at another person and shall be prevented from 
being directed towards the eye of a person for 
longer than 0.25 seconds area.

4.  Always ensure the laser beam is aimed at a 
sturdy work piece without reflective surfaces, e.g. 
wood or rough-coated surfaces are acceptable. 
Bright shiny reflective sheet steel or similar is not 
suitable for laser applications as the reflective 
surface may direct the laser beam back at the 
operator.

5.  Do not change the laser device with a different 
type. The manufacturer or an authorized agent 
must carry out repairs.

6.  CAUTION: Use of controls or adjustments 
other than those specified herein may result in 
hazardous radiation exposure.

ADDITIONAL SAFETY WARNING FOR CLASS 2 
LASER
The laser device fitted to this tool is CLASS 2 
with a maximum radiation of 1.5mW and 650nm 
wavelength.
CLASS 2 LASER RADIATION, DO NOT STARE 
INTO BEAM

SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user must 
read instruction manual

Double insulation

Warning

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Do not stare into beam

Laser radiation

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check 
with your local authorities or retailer for 
recycling advice.

Before any work on the machine itself, 
pull the mains plug from the socket 
outlet.

Wear protective gloves

Wood

Aluminium
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Metal

Incorrect

Correct

Lock

Unlock

Abrasive cutting disc

HSS blade

TCT blade

COMPONENT LIST
1. LOCK OFF BUTTON

2. SOFT GRIP HANDLE

3. HEX KEY

4. ON/OFF SWITCH

5. SPINDLE LOCK BUTTON

6. LOWER BLADE GUARD

7. LOWER GUARD LEVER

8. FIXED UPPER GUARD

9. DUST EXTRACTION OUTLET 

10. VACUUM ADAPTER 

11. DEPTH ADJUSTMENT LEVER

12. BASE PLATE

13. SAW BLADE (See Fig. A)

14. INNER FLANGE (See Fig. A)

15. BLADE BOLT (See Fig. A)

16. PARALLEL GUIDE 

17. PARALLEL GUIDE CLAMPING FIXTURE

18. BEVEL ADJUSTMENT LEVER

19. OUTER FLANGE (See Fig. A)

20. LASER

21. LASER ON-OFF SWITCH 

22. LASER BATTERIES (Two) (See Fig. E2)

23. BLADE ALIGNMENT INDICATOR

Not all the accessories illustrated or described 
are included in standard delivery.
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TECHNICAL DATA
Type WX427 WX427.2 WX427.3 (4-designation of machinery, representative of Saw)

WX427 WX427.3 WX427.2

Voltage 230-240V ~ 50Hz

Rated power 710W

No load (rated) speed 3700/min

Blade size  TCT blade 120mmx1.2mmx9.5mmx24T

    HSS blade 115mmx1.2mmx9.5mmx60T

  Abrasive cutting disc 115mmx1.6mmx9.5mmx60G

Multipurpose blade / 120 mm X 1.8 mm X 9.5 mm X 18T

Cutting capacity Cutting Depth at 90° 46mm

Cutting Depth at 45° 30mm

Arbor Size 9.5mm

Recommended maxi-
mum material thickness

Wood 46mm

Aluminum 2.5mm

PVC pipe (diameter) 46mm

Tile 12mm

Sheet steel 0.5mm

Laser battery model no. LR44 1.5V

Protection class  /ll

Bare tool weight 2.3kg

Spindle thread size M6

Saw blade thickness TCT blade 0.8mm

HSS blade 0.65mm

Abrasive cutting disc 1mm

Multipurpose blade / 1.8 mm

 



Compact Circular Saw                    EN

15

NOISE INFORMATION
A weighted sound pressure LpA: 76dB(A) 

A weighted sound power LwA: 87dB(A)

KpA& KwA 3.0dB(A)

Wear ear protection.

VIBRATION INFORMATION
(CUTTING WOOD/CUTTING 
MENTAL )
Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN 62841:

Vibration emission 
value:

Cutting wood: ah,W = 6.82m/s2  

Uncertainty K = 1.5m/s² 

Cutting metal: ah,M = 5.63m/s2

Uncertainty K = 1.5m/s²

The declared vibration total value and the declared 
noise emission value have been measured in 
accordance with a standard test method and may be 
used for comparing one tool with another.
The declared vibration total value and the declared 
noise emission value may also be used in a 
preliminary assessment of exposure. 

WARNING: The vibration and noise emissions 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways in 
which the tool is used especially what kind of 
workpiece is processed dependant on the following 
examples and other variations on how the tool is 
used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well 
maintained. 
The use of the correct accessory for the tool and 
ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration and noise accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions. 

This tool may cause hand-arm vibration 
syndrome if its use is not adequately managed.

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 
job. This may significantly reduce the exposure level 

over the total working period.
Helping to minimise your vibration and noise 
exposure risk.
Always use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration and noise accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

VIBRATION INFORMATION 
(CUTTING TILE)
Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN 60745:

Vibration emission 
value:

Cutting tile: ah = 6.91m/s2

Uncertainty K = 1.5m/s²

WARNING: The vibration emission value 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways in 
which the tool is used dependant on the following 
examples and other variations on how the tool is 
used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well maintained 
The use the correct accessory for the tool and 
ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions. 

This tool may cause hand-arm vibration 
syndrome if its use is not adequately managed

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 
job. This may significantly reduce the exposure level 
over the total working period.

Helping to minimise your vibration exposure risk.
ALWAYS use sharp chisels, drills and blades
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.
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ACCESSORIES
WX427 WX427.2

TCT Blade: 24T for wood 
(WA5046) 1 1

HSS Blade: 60T for thin sheet 
steel and aluminum, PVC 
pipe, plastic (WA5047)

1 1

Abrasive cutting Disc: 60G for 
concrete, marble, tile, cement 
backerboard (WA5048)

1 1

Multipurpose Blade: 18T for 
wood, steel, wood with nails, 
aluminum, plastic (WA8304)

/ 1

Parallel Guide 1 1

Vacuum Adaptor 1 1

Hex Key 1 1

WX427.3

TCT Blade: 24T for wood 
(WA5046) 2

HSS Blade: 60T for thin sheet 
steel and aluminum, PVC 
pipe, plastic (WA5047)

1

Abrasive cutting Disc: 60G for 
concrete, marble, tile, cement 
backerboard (WA5048)

1

Multipurpose Blade: 18T for 
wood, steel, wood with nails, 
aluminum, plastic (WA8304)

/

Parallel Guide 1

Vacuum Adaptor 1

Hex Key 1

We recommend that you purchase your accessories 
listed in the above list from the same store that sold 
you the tool. Refer to the accessory packaging for 
further details. Store personnel can assist you and 
offer advice.

OPERATING INSTRUCTIONS
NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

INTENDED USE:
The tool is intended for ripping and cross-cutting wood 
and other materials in straight cutting lines, while 
resting firmly on the work piece.

ASSEMBLY AND OPERATION 
Action Figure

Saw Blade Assembly And 
Removing See Fig. A

Safety On/Off Switch
Note: Keep the dust adapter 
connected to dust collecting 
device when using the tool.

See Fig. B 

Cross And Rip Cutting See Fig. C1, C2

Using The Laser Light Feature See Fig. D1, D2

Replacing Laser Batteries See Fig. E1-E3

Parallel Guide See Fig. F1, F2

Cutting Depth Adjusting See Fig. G1, G2 

Cutting Angle Adjusting See Fig. H

Pocket Cutting See Fig. I1, I2

Sawdust Removal See Fig. J

WORKING HINTS FOR YOUR 
TOOL
If your power tool becomes too hot, please run your 
circular saw no load for 2-3 minutes to cool the 
motor. Avoid prolonged usage at very low speeds.
Protect saw blades against impact and shock. Cutting 
with extreme force can significantly reduces the 
performance capability of the tool and reduces the 
service life of the saw blade. Sawing performance 
and cutting quality depend essentially on the 
condition and the tooth count of the saw blade. 
Therefore, use only sharp saw blades that are suited 
for the material being cut.
Choice of blades: 24 teeth for general work, approx. 
40 teeth for finer cuts, more than 40 teeth for very 
fine cuts into delicate surfaces, diamond for tile, 
cement board, etc.
Only use saw blades recommended.
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TROUBLE SHOOTING
Symptom Possible Causes Possible Solution

Tool will not start when operating the 
on/off switch.

Power cord not plugged in.
Power cord is broken.
Carbon brush has worn down

Check to make sure power cord is 
connected well into a working outlet.
Unplug the power cord. Replace it using 
a qualified maintenance person.
Replace the carbon brush using a 
qualified maintenance person.

Cutting depth is less than that is set. Sawdust accumulated at the rear 
of the base.

Shake out sawdust. Consider connecting 
a vacuum for dust collection.

Blade spins or slips Blade is not tightly engaged with 
the spindle.  

Remove the blade, and reassemble it as 
described in INSTALL/CHANGE THE 
BLADE section.

Blade will not cut a straight line.
Blade is dull.
Blade is not mounted properly.
Saw is not being guided properly. 

Mount a new, sharp blade on the saw.
Check that blade is properly mounted.
Use a parallel guide.

Blade kicks back when beginning 
a cut Blade is not spinning fast enough Allow the saw blade to reach full speed 

prior to beginning a cut in the material.

MAINTAIN TOOLS WITH CARE 
Remove the plug from the socket before carrying out any adjustment, servicing or maintenance.
Keep tools sharp and clean for better and safer performance. Follow instructions for lubricating and changing 
accessories. Inspect tool cords periodically and if damaged, have repaired by authorized service facility. Your 
power tool requires no additional lubrication or maintenance. There are no user serviceable parts in your 
power tool. Never use water or chemical cleaners to clean your power tool. Wipe clean with a dry cloth. Always 
store your power tool in a dry place. Keep the motor ventilation slots clean. Keep all working controls free of 
dust. 
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.
Periodically clear dust and chips from guard and base to ensure proper performance.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Waste electrical products must not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities 
exist. Check with your local authorities or retailer for recycling advice.
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PLUG REPLACEMENT 
( ONLY FOR REWIRABLE 
PLUG OF UK & IRELAND )
If you need to replace the fitted plug then follow the 
instructions below.
IMPORTANT
The wires in the mains lead are colored in 
accordance with the following code:
BLUE =NEUTRAL
Brown = Live
As the colors of the wires in the mains lead of this 
appliance may not correspond with the colored 
markings identifying the terminals in your plug, 
proceed as follows. The wire which is colored blue 
must be connected to the terminal which is marked 
with N. The wire which is colored brown must be 
connected to the terminal which is marked with L.
WARNING! Never connect live or neutral wires to 
the earth terminal of the plug. Only fit an approved 
13ABS1363/A plug and the correct rated fuse.
NOTE: If a moulded plug is fitted and has to be 
removed take great care in disposing of the plug 
and severed cable, it must be destroyed to prevent 
engaging into a socket.

Connect
Blue to N
(neutral)

Outer sleeve
firmly clamped

Cable grip

Brown L (live)

13 Amp fuse approved
to BS1362

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Declare that the product,
Description  WORX Electric Circular Saw
Type  WX427 WX427.2 WX427.3 (4-designation 
of machinery, representative of Saw)
Function  Cutting various materials with a 
rotating toothed blade

Complies with the following Directives,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Standards conform to:
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN 60745-1
EN 60745-2-22

The person authorized to compile the technical file, 
Name  Marcel Filz 
Address  Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/10/30
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 

Abbildungen und Spezifikationen vertraut, die 
mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. 
Die Nichtbeachtung der unten aufgeführten 
Anweisungen kann in elektrischen Schlägen, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen resultieren.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)  Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2)  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 

Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3)  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, Achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Vermeiden Sie, durch die häufige Nutzung 
des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit 
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zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann im 
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen 
führen.

4)  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Klemmen Sie den Stecker von der 
Stromversorgung ab und/oder entfernen 
Sie den Akku (falls abnehmbar) aus 
dem Elektrowerkzeug, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Warten Sie die Elektrowerkzeuge und 
Zubehör. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie die Griffe trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Oberflächen unterbinden die sichere Bedienbarkeit 
und Kontrolle über das Werkzeug in unerwarteten 
Situationen.

5)  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

SICHERHEITSANWEI-
SUNGEN FÜR ALLE SÄGEN
SÄGEVERFAHREN

a. WARNUNG: Kommen Sie mit Ihren 
Händen nicht in den Sägebereich und 

an das Sägeblatt. Wenn beide Hände die 
Kreissäge halten, kann das Sägeblatt diese nicht 
verletzen.

b.  Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück nicht 
vor dem Sägeblatt schützen.

c.  Passen Sie die Schnittiefe an die Dicke des 
Werkstückes an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

d.  Halten Sie das zu sägende Werkstück 
niemals mit der Hand oder über dem 
Bein fest. Sichern Sie das Werkstück an 
einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das 
Werkstück gut zu befestigen, um die Gefahr von 
Körperkontakt, Klemmen des Sägeblattes oder 
Verlust der Kontrolle zu minimieren.

e.  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

f.  Verwenden Sie beim Längsschneiden 
immer einen Anschlag oder eine gerade 
Kantenführung. Dies verbessert die 
Schnittgenauigkeit und verringert die Möglichkeit, 
dass das Sägeblatt klemmt.

g.  Verwenden Sie immer Sägeblätter in 
der richtigen Grösse und mit passender 
Aufnahmebohrung (z.B. sternförmig oder 
rund). Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen 
der Säge passen, laufen unrund und führen zum 
Verlust der Kontrolle.

h.  Verwenden Sie niemals beschädigte 
oder falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben 
(Flansche) oder –schrauben. Die Sägeblatt-
Unterlegscheiben  und–schrauben wurden speziell 
für Ihre Säge konstruiert, für optimale Leistung 
und Betriebssicherheit.

URSACHEN UND 
VERMEIDUNG EINES 
RÜCKSCHLAGES:
Ursachen eines Rückschlags und 
diesbezügliche Warnhinweise
-  Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 

eines hakenden, klemmenden oder falsch 
ausgerichteten Sägeblattes, die dazu führt, daß 
eine unkontrollierte Säge abhebt und sich aus dem 
Werkstück heraus in Richtung der Bedienperson 
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bewegt;
-  Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließenden 

Sägespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, 
und die Motorkraft schlägt das Gerät in Richtung 
der Bedienperson zurück;

-  Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht oder 
falsch ausgerichtet, können sich die Zähne der 
hinteren Sägeblattkante in der Oberfläche des 
Werkstücks verhaken, wodurch sich das Sägeblatt 
aus dem Sägespalt herausbewegt und die Säge in 
Richtung der Bedienperson zurückspringt.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a)  Halten Sie die Säge fest und bringen 

Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der 
Sie den Rückschlagkräften standhalten 
können. Halten Sie sich immer seitlich 
des Sägeblattes, nie das Sägeblatt in 
eine Linie mit Ihrem Körper bringen. Bei 
einem Rückschlag kann die Kreissäge rückwärts 
springen, jedoch kann die Bedienperson die 
Rückschlagkräfte beherrschen, wenn geeignete 
Maßnahmen getroffen wurden.

b)  Falls das Sägeblatt klemmt oder das Sägen 
aus einem anderen Grund unterbrochen 
wird, lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los 
und halten Sie die Säge im Werkstoff ruhig, 
bis das Sägeblatt vollständig still steht. 
Versuchen Sie niemals, die Säge aus dem 
Werkstück zu entfernen oder sie rückwärts 
zu ziehen, solange das Sägeblatt sich 
bewegt oder sich ein Rückschlag ereignen 
könnte. Finden Sie die Ursache für das Klemmen 
des Sägeblattes und beseitigen Sie diese durch 
geeignete Maßnahmen.

c)  Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück 
steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie 
das Sägeblatt im Sägespalt und überprüfen 
Sie, ob die Sägezähne nicht im Werkstück 
verhakt sind. Klemmt das Sägeblatt, kann es sich 
aus dem Werkstück herausbewegen oder einen 
Rückschlag verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

d)  Stützen Sie grosse Platten ab, um das 
Risiko durch ein klemmendes Sägeblatt zu 
vermindern. Grosse Platten können sich durch 
ihr Eigengewicht durchbiegen. Platten müssen 
auf beiden Seiten, sowohl in der Nähe des 
Sägespaltes als auch am Rand, abgestützt werden.

e)  Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Sägeblätter. Sägeblätter mit 
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zähnen 
verursachen durch einen zu engen Sägespalt eine 
erhöhte Reibung, Klemmen des Sägeblattes und 
Rückschlag.

f)  Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnittiefen- 
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn 
sich während des Sägens die Einstellungen 
verändern, kann sich das Sägeblatt verklemmen 
und ein Rückschlag auftreten.

g)  Seien Sie besonders vorsichtig, wenn sich 

sägen in einen verborgenen Bereich, z. B. 
in einer bestehenden Wand.Das eintauchende 
Sägeblatt kann beim Sägen in verborgene Objekte 
blockieren und einen Rückschlag verursachen.

SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR KREISSÄGEN MIT 
PENDELSCHUTZHAUBE
Untere Schutzfunktion
a)  Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die 

untere Schutzhaube einwandfrei schließt. 
Verwenden Sie die Säge nicht, wenn die 
untere Schutzhaube nicht frei beweglich 
ist und sich nicht sofort schließt. Klemmen 
oder binden Sie die untere Schutzhaube 
niemals in geöffneter Position fest. Sollte 
die Säge unbeabsichtigt zu Boden fallen, 
kann die untere Schutzhaube verbogen 
werden. Öffnen Sie die Schutzhaube mit dem 
Rückziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich 
frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und –
tiefen weder Sägeblatt noch andere Teile berührt.

b)  Überprüfen Sie die Funktion der Feder für 
die untere Schutzhaube. Lassen Sie das 
Gerät vor dem Gebrauch warten, wenn 
die untere Schutzhaube und Feder nicht 
einwandfrei arbeiten. Beschädigte Teile, klebrige 
Ablagerungen oder Ablagerung von Spänen 
lassen die untere Schutzhaube verzögert arbeiten, 
ggf mit Pinsel oder Druckluft reinigen.

c)  Öffnen Sie die untere Schutzhaube von Hand 
nur bei besonderen Schnitten, wie “Tauch 
und Winkelschnitten”. Öffnen Sie die untere 
Schutzhaube mit dem Rückziehhebel und 
lassen Sie diesen los, sobald das Sägeblatt 
in das Werkstück eingedrungen ist. Bei 
allen anderen Sägearbeiten muss die untere 
Schutzhaube automatisch arbeiten.

d)  Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank 
oder auf dem Boden ab, ohne dass die 
untere Schutzhaube das Sägeblatt bedeckt. 
Ein ungeschütztes, nachlaufendes Sägeblatt 
bewegt die Säge entgegen der Schnittrichtung und 
sägt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die 
Nachlaufzeit der Säge.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR DAS SCHNEIDEN VON 
FLIESEN
a)  Die Schutzvorrichtung des Werkzeugs 

muss sicher befestigt und so ausgerichtet 
sein, dass ein möglichst kleiner Teil der 
Schleifscheibe zum Bediener zeigt. Halten 
Sie sich selbst und in der Nähe befindliche 
Personen aus der Ebene des rotierenden 
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Einsatzwerkzeugs fern. Die Schutzhaube 
soll die Bedienperson vor Bruchstücken und 
zufälligemKontakt mit dem Schleifkörper schützen.

b)  Nur Diamant-Trennschleifscheiben für Ihr 
elektrisches Werkzeug verwenden. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die 
auf dem Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller als 
zulässig dreht, kann zerstört werden.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit 
der Seitenfläche einer Trennscheibe. 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit 
der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche 
Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie 
zerbrechen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe 
und Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stützen die 
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs.

f)  Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für größere 
Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren 
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen 
ausgelegt und können brechen.

g)  Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeugs müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

h)  Die Aufsteckhalter von Schleifscheiben 
und Flanschen müssen genau auf 
die Spindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Schleifscheiben und Flansche mit 
Aufsteckhalterlöchern, die nicht genau auf die 
Spindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.

i)  Arbeiten Sie niemals mit beschädigten 
Schleifscheiben.Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es beschädigt ist, oder verwenden 
Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert 
und eingesetzt haben, halten Sie sich selbst 
und in der Nähe befindliche Personen aus 
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs 
fern, und lassen Sie das Elektrowerkzeug 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl la fen. 
Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit.

j)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 

Verwenden Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, 
tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, 
die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor 
herumfliegenden Fremdkörpern geschützt werden, 
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. 
Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei der 
Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie 
lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

k)  Achten Sie bei anderen Personen auf 
sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. 
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und 
Verletzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

I)  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

m) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren, kann 
das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden 
und Ihre Hand oder Ihr Arm in das rotierende 
Einsatzwerkzeug geraten.

n)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
ab, bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.

o)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden 
Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

p)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

q)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht 
in der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

r)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen. 

Rückschlag und entsprechende Warnhinweise
Rückstoß ist eine plötzliche Reaktion auf eine 
verklemmte oder verhakte Drehscheibe.Klemmen 
oder Haken verursacht schnelles Blockieren der 
Drehscheibe, was das unkontrollierte Werkzeug zum 
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Zeitpunkt der Blockade in die der Drehung der Scheibe 
entgegengesetzte Richtung zwingt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die 
in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag 
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.
a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 

fest und bringen Sie Ihren Körper und 
Ihre Arme in eine Position, in der Sie 
die Rückschlagkräfte abfangen können. 
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, 
falls vorhanden, um die größtmögliche 
Kontrolle über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und 
Reaktionskräfte beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich beim Rückschlag über 
Ihre Hand bewegen.

c) Positionieren Sie Ihren Körper nicht in einer 
Linie mit der Drehscheibe. Der Rückschlag 
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe 
an der Blockierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. 
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom 
Werkstück zurückprallen und verklemmen. 
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, 
sich zu verklemmen. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

e)  Keine Sägekette, Holzschnittblatt, 
segmentierte Diamantscheibe mit einem 
peripheren Abstand von mehr als 10 mm 
oder gezahntes Sägeblatt anbringen. Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen häufig einen 
Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

f)  Scheibe nicht verklemmen oder 
übermäßigen Druck ausüben. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren 
Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

g) Falls die Trennscheibe verklemmt oder 
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie 
das Gerät aus und halten Sie es ruhig, bis 
die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe 
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie 
die Ursache für das Verklemmen.

h) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht 
wieder ein, solange es sich im Werkstück 
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den 
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls 
kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verursachen.

i)  Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags 
durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke können sich 
unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten abgestützt 
werden, und sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.

j)  Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Taschenschnitten“ in bestehende Wände 
oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die 
eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden 
in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE
1.  Tragen Sie grundsätzlich eine Staubmaske.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR KREISSÄGEN
1.  Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller 

empfohlene Sägeblätter konform mit EN 
847-1, wenn Sie Holz und ähnliche Materialien 
bearbeiten.

2.  Benutzen Sie keinerlei Schleifscheiben.
3.  Verwenden Sie nur Sägeblätter mit einem 

Durchmesser entsprechend den Kennzeichnungen.
4.  Ermitteln Sie das korrekte Sägeblatt für das jeweils 

zu schneidende Material.
5.  Verwenden Sie nur Sägeblätter, die mit einer 

Geschwindigkeit gekennzeichnet sind, die der 
auf dem Werkzeug angegebenen entspricht bzw. 
darüber liegt.

SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR IHREN LASER

WARNUNG: Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen. 

Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
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Anweisungen für die Zukunft auf.
Diese Laser stellen unter normalen Umständen 
keine optische Gefahr da. Trotzdem kann ein 
direktes Schauen in den Strahl zu temporärem 
Erblinden führen. Schauen Sie nicht direkt in 
den Laserstrahl. Eine Gefahr besteht, wenn Sie 
absichtlich direkt in den Laser schauen. Bitte 
beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Diese 
lauten wie folgt:
1.  Der Laser muss entsprechend den 

Anweisungen des Herstellers verwendet und 
gewartet werden.

2.  Laserstrahl niemals auf Personen oder 
Gegenstände außer dem Werkstück richten.

3.  Laserstrahl niemals absichtlich auf eine 
andere Person richten. Der Laserstrahl nicht 
länger als 0,25 Sekunden auf die Augen 
anderer Personen gerichtet sein.

4.  Stellen Sie sicher, dass der Laser stets auf 
ein stabiles Werkstück ohne reflektierende 
Oberfläche gerichtet ist.

 Z.B. Holz oder raue Oberflächen. Helle und 
reflektierende Oberflächen wie Stahl sind nicht 
für die Verwendung mit dem Laser geeignet. 
Dabei kann der Strahl auf den Benutzer reflektiert 
werden.

5.  Lasergerät nicht gegen einen andern Typ 
austauschen. Reparaturen müssen durch den 
Hersteller oder dessen autorisierten Vertreter 
vorgenommen werden.

6.  VORSICHT: Verwendung der Kontrollen oder 
Justierungen, die in dieser Anleitung nicht 
beschrieben sind, können zu schädlicher Strahlung 
führen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR IHREN LASER
Das Lasergerät dieses Werkzeugs ist ein Gerät der 
Klasse 2, mit einer maximalen Strahlung von 1.5mW 
und einer Wellenlänge von 650nm. 
KLASSE 2 LASERSTRAHLUNG, NICHT IN DEN 
STRAHL SEHEN

SYMBOLE
Zur Reduzierung der Verletzungsge-
fahr bitte die Bedienungsanleitung 
durchlesen.

Schutzisolation

WARNUNG

Tragen Sie einen Gehörschutz 

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Staubschutzmaske

Nicht in den Strahl sehen

Laserstrahlung

Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt 
werden, sondern sollten nach Möglichkeit 
zu einer Recyclingstelle gebracht werden. 
Ihre zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu gerne 
Auskunft.

Ziehen Sie vor jeglichen Arbeiten an 
der Maschine selbst den Netzstecker 
aus der Steckdose.

Schutzhandschuhe tragen

Holz

Aluminium
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1. FREIGABEKNOPF

2. SOFTHANDGRIFF

3. SCHRAUBENSCHLÜSSEL

4. EIN-AUS-SCHALTER

5. SPINDEL-STOPP-TASTE

6. UNTERE SCHUTZHAUBE

7. RÜCKZIEHHEBEL

8. FESTER OBERER SCHUTZ

9. STAUBSAUGER-ANSCHLUSS 

10. STAUBSAUGERADAPTER 

11. TIEFENEINSTELLUNGSHEBEL

12. GRUNDPLATTE

13. SÄGEBLATT (Siehe Bild A)

14. INNERER FLANSCH (Siehe Bild A)

15. SCHRAUBE FÜR SÄGEBLATT-BEFESTIGUNG (Siehe Bild A)

16. PARALLELANSCHLAG 

17. PARALLELFÜHRUNG-KLEMMBEFESTIGUNG

18. SCHRÄGENEINSTELLHEBEL

19. ÄUSSERER FLANSCH (Siehe Bild A)

20. LASER

21. LASER EIN-/AUSSCHALTER 

22. LASERBATTERIEN (Zwei) (Siehe Bild E2)

23. SÄGEBLATTAUSRICHTUNGSANZEIGE

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör
gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.

KOMPONENTEN
Metall

Falsch

Richtig

Verriegeln

Entriegeln

Schleiftrennscheibe

HSS Sägeblatt

TCT Sägeblatt
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TECHNISCHE DATEN
Typ WX427 WX427.2 WX427.3 (4-Bezeichnung der Maschine, Repräsentant der Säge)

WX427 WX427.3 WX427.2

Nennspannung 230-240V ~ 50Hz

Nennaufnahme 710W

Nenndrehzahl 3700/min

Blattdurchmesser TCT Sägeblatt 120mmx1.2mmx9.5mmx24T

    HSS Sägeblatt 115mmx1.2mmx9.5mmx60T

   Schleiftrennscheibet 115mmx1.6mmx9.5mmx60G

Universalklinge / 120 mm X 1.8 mm X 9.5 mm X 18T

Schnitttiefe Schnitttiefe bei 90° 46mm

     Schnitttiefe bei 45° 30mm

Wellengröße 9.5mm

Maximale Materialdicke 
(empfohlen)

Holz 46mm

 Aluminium 2.5mm

PVC Rohre (Durchmesser) 46mm

 Fliese 12mm

 Dünnes Stahlblech 0.5mm

Laserbatterie-Modellnr. LR44 1.5V

Schutzklasse  /ll

Gewicht 2.3kg

Spindelgewinde größe M6

Sägeblattstärke  TCT Sägeblatt 0.8mm

    HSS Sägeblatt 0.65mm

Schleiftrennscheibe 1mm

Universalklinge / 1.8 mm
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INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM
Gewichteter Schalldruck LpA: 76dB(A) 

Gewichtete Schallleistung LwA: 87dB(A)

KpA& KwA 3.0dB(A)

Tragen  Sie Gehörschutz.

INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN(Schnitte in 
Holz/ Schnitte in Metall)
Vibrationsgesamtmesswertermittlung gemäß 
EN62841:

Vibrationsemis-
sionswert:

Schnitte in Holz : ah,W = 6.82m/s2  

Unsicherheit K = 1.5m/s² 

Schnitte in Metall : ah,M = 5.63m/s2 

Unsicherheit K = 1.5m/s²

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann und der 
angegebene Vibrationsemissionswert wurden gemäß 
Standardprüfverfahren gemessen und können zum 
Vergleichen eines Werkzeug mit einem anderen 
verwendet werden.
Der angegebene Vibrationsgesamtwert und der 
angegebene Vibrationsemissionswert können auch 
für eine anfängliche Beurteilung der Beeinträchtigung 
verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrations- und 
Lärmemissionen bei der eigentlichen Nutzung 

des Elektrowerkzeugs können vom angegebenen 
Wert abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug 
verwendet wird und insbesondere abhängig davon, 
welcher Werkstücktyp verarbeitet wird, und abhängig 
von folgenden Beispielen und verschiedenen 
Einsatzmöglichkeiten des Werkzeugs:
Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen 
geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe und 
seines guten Zustands.
Die Festigkeit des Griffs auf den Handgriffen 
und, falls Antivibrations- und Lärmschutzzubehör 
verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht anemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte ein 
Abschätzung des Belastungsgrades aller 

Arbeitsabschnitte während tatsächlicher Verwendung 
berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, wenn das 
Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn es sich im 
Leerlauf befindet und eigentlich nicht eingesetzt wird. 
Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während 
der gesamten Arbeitszeit wesentlich gemindert 
werden.
Hilft dabei, das Risiko der Vibrations- und 
Lärmbelastung zu minimieren.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meissel, Bohrer und 
Sägeblätter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute Einfettung 
(wo erforderlich).
Falls das Werkzeug regelmäßig verwendet 
werden soll, investieren Sie in Antivibrations- und 
Lärmschutzzubehör.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN(Schnitte in 
Fliese)
Vibrationsgesamtmesswertermittlung gemäß 
EN60745:

Vibrationsemis-
sionswert:

Schnitte in Fliese: ah = 6.91m/s2

Unsicherheit K = 1.5m/s²

Der angegebene Gesamt vibrationswert kann zum 
Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen 
und auch zur vorläufigen Expositionsbewertung 
verwendet werden.

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert 
während des tatsächlichen Gebrauchs des 

Elektrowerkzeugs kann vom angegebenen Wert 
abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug gemäß 
folgender Beispiele und anderweitiger 
Verwendungsmöglichkeiten eingesetzt wird:

Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen 
geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut gepflegt 
Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe und 
seines guten Zustands.
Die Festigkeit der Handgriffe und ob 
Antivibrationszubehör verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht anemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen
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WARNUNG: Um genau zu sein, sollte ein 
Abschätzung des Belastungsgrades aller 

Arbeitsabschnitte während tatsächlicher Verwendung 
berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, wenn das 
Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn es sich im 
Leerlauf befindet und eigentlich nicht eingesetzt wird. 
Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während 
der gesamten Arbeitszeit wesentlich gemindert 
werden.

Minimieren Sie Ihr Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meissel, Bohrer und 
Sägeblätter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute Einfettung 
(wo erforderlich).
Bei regelmäßiger Verwendung dieses Werkzeugs 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

ZUBEHÖRTEILE
WX427 WX427.2

TCT Sägeblatt: 24T bei Holz 
(WA5046) 1 1

HSS Sägeblatt: 60T bei 
dünnem Stahlblech und 
Aluminium, PVC-Rohren, 
Kunststoff (WA5047)

1 1

Schleiftrennscheibe: 60G 
bei Beton, Marmor, Fliesen, 
Zementträgerbrett (WA5048)

1 1

Universalklinge: 18T für Holz, 
Stahl, Holz mit Nägeln, Alu-
minium, Kunststoff (WA8304)

/ 1

Parallelanschlag 1 1

Staubsaugeradapter 1 1

Schraubenschlüssel 1 1

WX427.3

TCT Sägeblatt: 24T bei Holz 
(WA5046) 2

HSS Sägeblatt: 60T bei 
dünnem Stahlblech und 
Aluminium, PVC-Rohren, 
Kunststoff (WA5047)

1

Schleiftrennscheibe: 60G 
bei Beton, Marmor, Fliesen, 
Zementträgerbrett (WA5048)

1

Universalklinge: 18T für Holz, 
Stahl, Holz mit Nägeln, Alu-
minium, Kunststoff (WA8304)

/

Parallelanschlag 1

Staubsaugeradapter 1

Schraubenschlüssel 1

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile beim 
selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie auch Ihr 
Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere Informationen 
finden Sie auf der Verpackung der Zubehörteile. Auch Ihr 
Fachhändler berät Sie gerne.

HINWEISE ZUM BETRIEB

 
HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH:
Das Gerät ist für gerade Längs- und Querschnitte in 
Holz, Aluminium, PVC-Rohr, Fliesen, usw. bei fester 
Auflage auf dem Werkstück ausgelegt.

MONTAGE UND BEDIENUNG 
Aktion Abbildung

Sägeblatt Montieren Und 
Entfernen Siehe Bild A

Sicherheits-Ein-/Ausschalter
Hinweis: Lassen Sie 
den Staubadapter mit 
der Entstaubungsanlage 
verbunden, wenn Sie das 
Werkzeug benutzen.

Siehe Bild B 

Quer- Und Längsschnitt Siehe Bild C1, C2

Laserlichtfunktion Verwenden Siehe Bild D1,D2

So Werden Die Laserbatterien 
Ausgetauscht Siehe Bild E1-E3

Einstellung Des 
Parallelanschlags Siehe Bild F1, F2

Schnitttiefe Anpassen Siehe Bild G1,G2 

Schnittwinkel Anpassen Siehe Bild H

Taschenschnitte Siehe Bild I1,I2

Entfernung Von Sägemehl Siehe Bild J
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TIPPS ZUR ARBEIT MIT 
IHREM WERKZEUG
Wenn Ihr Elektrowerkzeug zu heiß werden sollte, 
lassen Sie es zur Kühlung des Motors etwa 
zwei bis drei Minuten lang unbelastet laufen. 
Vermeiden Sie längere Einsätze bei sehr geringen 
Geschwindigkeiten.
Schützen Sie Sägeblätter vor Stoß und Schlag. 
Zu starker Vorschub senkt erheblich das 
Leistungsvermögen des Gerätes und verringert die 
Lebensdauer des Sägeblattes. Die Sägeleistung und 
die Schnittqualität hängen wesentlich vom Zustand 
und der Zahnform des Sägeblattes ab. Deshalb nur 
scharfe und für den zu bearbeitenden Werkstoff 
geeignete Sägeblätter verwenden.
Wahl der Sägeblätter: 24 Zähne für allgemeine 
Arbeiten, ca. 40 Zähne für feinere Schnitte, mehr 
als 40 Zähne für sehr feine Schnitte in schwierige 
Oberflächen.
Nur empfohlene Sägeblätter verwenden.

WARTUNG 
Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker, 
bevor Sie Einstell-, Reparatur- oder 
Wartungstätigkeiten ausführen.
Halten Sie Werkzeuge für bessere und sicherere 
Leistung scharf und sauber. Befolgen Sie die 
Anweisungen zum Schmieren und Auswechseln 
von Zubehör. Prüfen Sie die Werkzeugkabel 
regelmäßig; lassen Sie sie bei Schäden von einer 
autorisierten Serviceeinrichtung reparieren. Ihr 
Werkzeug benötigt keine zusätzliche Schmierung 
oder Wartung.
Es enthält keine Teile, die Sie warten müssen. 
Reinigen Sie Ihr Werkzeug niemals mit Wasser 
oder chemischen Loesungsmitteln. Wischen Sie 
es mit einem trockenen Tuch sauber. Lagern Sie 
Ihr Werkzeug immer an einem trockenen Platz. 
Sorgen Sie dafür, dass bei staubigen Arbeiten 
die Lüftungsöffnungen frei sind. Wenn ein Ersatz 
von Stecker oder Anschlussleitung erforderlich 
ist, dann ist dies von unserer Servicestelle oder 
einer Elektrofachwerkstatt durchzuführen, um 
Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden. Lassen Sie 
Reparaturen nur durch unsere Servicestelle oder 
durch eine Fachwerkstatt mit Originalersatzteilen 
durchführen.
Entfernen Sie in regelmäßigen Abständen Staub 
und Sägespäne von der Schutzvorrichtung und der 
Grundplatte, um eine optimale Betriebsleistung zu 
gewährleisten.

UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 
sondern sollten nach Möglichkeit zu einer 

Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.
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PROBLEMLÖSUNG
Symptome Mögliche Ursachen Lösungsmöglichkeit

Werkzeug startet nicht, wenn 
der Ein/Ausschalter betätigt 
wird.

Netzleitung nicht 
angeschlossen.
Netzleitung ist beschädigt.
Kohlebürste ist abgenutzt

Vergewissern Sie sich, dass die Netzleitung an eine 
stromführende Steckdose angeschlossen ist.
Ziehen Sie die Netzleitung ab. Lassen Sie sie vom 
geschulten Kundendienst ersetzen.
Lassen Sie die Kohlebürste vom geschulten 
Kundendienst ersetzen.

Schnitttiefe ist geringer als 
eingestellt.

Sägemehl hat sich hinten 
an der Grundplatte 
angesammelt.

Schütteln Sie das Sägemehl heraus. Erwägen 
Sie den Anschluss eines Staubsaugers für den 
Staubauffang.

Sägeblatt trudelt oder 
verrutscht

Sägeblatt liegt nicht fest an 
der Spindel an. 

Entfernen Sie das Sägeblatt und montieren 
Sie es neu gemäß der Beschreibung im 
Abschnitt MONTIEREN/AUSTAUSCHEN DES 
SÄGEBLATTS.

Sägeblatt schneidet keine 
gerade Linie.

Sägeblatt ist stumpf.
Sägeblatt ist nicht richtig 
montiert.
Sägeblatt wird nicht richtig 
geführt.

Bringen Sie ein neues, scharfes Sägeblatt an der Säge 
an.
Vergewissern Sie sich, dass das Sägeblatt richtig 
montiert ist.
Parallele Führung verwenden.

Sägeblatt erzeugt beim 
Ansetzen eines Schnitts einen 
Rückschlag

Sägeblatt rotiert nicht schnell 
genug

Warten Sie, bis das Sägeblatt seine volle Drehzahl 
erreicht, bevor Sie mit dem Schneiden beginnen.

KONFORMITÄTSERKLÄ-RUNG
Wir, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Erklären hiermit, dass unser Produkt,
Beschreibung  WORX Elektrische Kreissäge
Typ  WX427 WX427.2 WX427.3 
(4-Bezeichnung der Maschine, Repräsentant 
der Säge)
Funktion  Schneiden verschiedener materialien 
mit einer rotierenden zahnhobeleisen

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normen:
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN 60745-1
EN 60745-2-22

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person  
Name  Marcel Filz
Anschrift  Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/10/30
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, 
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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SÉCURITÉ DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire l’ensemble des 
mises en garde, instructions, illustrations 

et spécifications fourni avec cet outil 
électrique. Ne pas suivre toutes les instructions 
énumérées ci-dessous peut conduire à une 
électrocution, un incendie et / ou des blessures 
graves.
Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par 
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils 
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre 
le contrôle de l’outil.

2) Sécurité électrique
a)  Il faut que les fiches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais 
modifier la fiche de quelque façon que ce 
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des 
outils à branchement de terre. Des fiches 
non modifiées et des socles adaptés réduiront le 
risque de choc électrique.

b)  Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc 
électrique si votre corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc 
électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon 
à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Des 
cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e)  Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, 

utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique.

f)  Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (DDR).L’usage 
d’un DDR réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a)  Restez vigilant, regardez ce que vous êtes 

en train de faire et faites preuve de bon 
sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas 
utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention en 
cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des 
blessures graves des personnes.

b)  Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de sécurité tels que les masques 
contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures de personnes.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt 
avant de brancher l’outil au secteur et/
ou au bloc de batteries, de le ramasser ou 
de le porter. Porter les outils en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils dont 
l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l’outil peut donner lieu à des 
blessures de personnes.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil dans des 
situations inattendues.

f)  S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder 
les cheveux et les vêtements à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d’équipements pour 
l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

h)  Ne pas laisser les habitudes acquises au 
cours d’une utilisation fréquente des outils 
nous rendre complaisants et ignorer les 
principes de sécurité de l’outil. Une action 
imprudente peut entraîner des blessures graves 
en une fraction de seconde.

4)  Utilisation et entretien de l’outil
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a)  Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 
votre application. L’outil adapté réalisera mieux 
le travail et de manière plus sûre au régime pour 
lequel il a été construit.

b)  Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de marche à 
arrêt et vice versa. Tout outil qui ne peut pas 
être commandé par l’interrupteur est dangereux 
et il faut le réparer.

c)  Débrancher la prise de la source 
d’alimentation et / ou retirer la batterie, 
si elle est amovible, de l’outil, avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou 
avant de ranger l’outil. De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à 
des personnes ne connaissant pas l’outil 
ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs novices.

e)  Entretenir les outils et accessoires 
électriques. Vérifier qu’il n’y a pas de 
mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou 
toute autre condition pouvant affecter 
le fonctionnement de l’outil. En cas de 
dommages, faire réparer l’outil avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à des 
outils mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils 
permettant de couper. Des outils destinés à 
couper correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames 
etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail 
et du travail à réaliser. L’utilisation de l’outil 
pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

h)  Maintenir les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces 
de préhension glissantes ne permettent pas une 
manipulation et un contrôle de l’outil en toute 
sécurité en cas d’imprévus.

5) Maintenance et entretien
a)  Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assurera le maintien 
de la sécurité de l’outil.

MESURES DE SÉCURITÉ 
POUR TOUT TYPE DE SCIE
PROCEDURES DE COUPE
a.  AVERTISSEMENT: Garder les mains 

en dehors de la zone de coupe et 

éloignées de la lame. Si les deux mains 
maintiennent la scie, la lame ne pourra pas les 
atteindre. 

b.  Ne pas toucher la partie inférieure de la 
pièce à travailler. Le capot protecteur ne peut 
pas protéger de la lame en dessous de la pièce 
de bois.

c.  Ajuster la profondeur de coupe à l’épaisseur 
de la pièce à usiner. On devrait voir moins d’une 
dent entière des dents de la lame en-dessous de la 
pièce à usiner.

d.  Ne jamais tenir la pièce que vous coupez 
entre vos mains ou sur votre jambe. Fixer 
la pièce à usine sur une plateforme stable. 
Il est important de soutenir correctement le 
travail pour réduire l’exposition du corps, la 
flexion de la lame ou la perte de contrôle.

e.  Tenez l’outil électrique uniquement par 
les surfaces de prise en main isolantes 
lorsque vous effectuez une opération 
où l’accessoire de coupe peut entrer en 
contact avec des fils cachés ou avec son 
propre cordon.  L’accessoire de coupe, s’il 
entre en contact avec un fil “sous tension”, peut 
mettre les parties métalliques exposées de l’outil 
“sous tension” et électrocuter l’opérateur. 

f.  Pour le sciage en long, toujours utiliser un 
guide longitudinal ou une règle à tracer. Cela 
améliore l’exactitude de la coupe et réduit le risque 
de flexion de la lame.

g.  Toujours utiliser des lames de la bonne 
taille et la bonne forme (losange contre 
rond) de trous d’arbre. Les lames qui ne 
correspondent pas aux pièces de montage 
de la scie couperont de manière excentrique, 
entraînant une perte de contrôle.

h.  Ne jamais utiliser de rondelle ou d’écrou 
de lame endommagé ou incorrect. Les 
rondelles et les écrous de lame ont été 
conçus spécialement pour votre lame, pour 
des résultats optimaux et un fonctionnement 
sécuritaire.

MESURES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES POUR 
TOUT TYPE DE SCIE 
Causes et prévention des effets de rebond:
-  L’effet de rebond est une réaction soudaine 

d’une lame de scie mal alignée, tordue ou 
grippée qui dévie la scie de la pièce de bois vers 
l’utilisateur.

- Lorsque la lame est grippée ou tordue près 
de l’extrémité de la coupe de scie, la lame se 
bloque et la réaction du moteur ramène très 
rapidement l’unité en direction de l’utilisateur. 

-  Si la lame se tord ou s’aligne mal dans la coupe, 
la dent de l’extrémité arrière de la lame peut 
plonger dans la surface supérieure du bois et la 
lame peut sortir de la coupe de scie pour être 
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projetée vers l’utilisateur.    
L’effet de rebond est le résultat d’une mauvaise 
utilisation de la scie et/ou de procédures ou de 
conditions d’utilisation incorrectes et peut être évité 
en suivant les instructions ci-dessous.
a.  Maintenir fermement la scie et positionner 

les bras pour résister aux forces de 
l’effet de rebond. Positionner le corps de 
chaque côté de la lame mais non dans le 
prolongement de celle-ci. L’effet de rebond 
pourrait faire sauter la scie en arrière mais ces 
forces peuvent être contrôlées par l’utilisateur si 
les mesures nécessaires sont prises.

b.  Lorsque la lame se grippe ou lorsque la 
coupe est interrompue pour quelques 
raisons, relâcher l’interrupteur et maintenir 
la scie dans la pièce de bois jusqu’à l’arrêt 
complet de l’outil. Ne jamais essayer de 
retirer la scie du travail ou de tirer la scie 
en arrière lorsque la lame est en marche 
ou un effet de rebond pourrait se produire. 
Chercher la cause du grippage de la lame et 
prendre les mesures correctives.

c.  Lors du redémarrage de la scie dans la 
pièce de bois, centrer la scie dans la ligne 
de coupe et vérifier que les dents de la 
scie ne sont pas engagées dans la pièce. Si 
la lame de scie est grippée, elle pourrait sauter 
hors de la pièce de bois lors du redémarrage de 
la scie.

d.  Supporter les gros panneaux afin de 
réduire le risque de dérapage ou de retour 
en arrière de la lame. Les gros panneaux ont 
tendance à fléchir sous leur propre poids. Les 
supports doivent être placés sous la planche de 
chaque côté, près de la ligne de coupe et près du 
bord de la planche. 

e.  Ne pas utiliser de lames émoussées ou 
endommagées. Des lames non aiguisées ou 
incorrectes produisent des lignes de coupe 
étroites provoquant un frottement excessif, un 
grippage de la lame ou un effet de rebond.

f.  La profondeur de la lame et les leviers 
bloqués de réglage du biseau doivent 
être fixés fermement et en toute sécurité 
avant d’effectuer la coupe. Si les réglages du 
biseau dévient pendant la coupe, cela pourrait 
provoquer le grippage de la lame ou un effet de 
rebond. 

g.  Etre davantage prudent lors de la scier 
sur des murs existants ou sur d’autres 
surfaces cachées. La lame saillante peut 
couper des objets qui peuvent provoquer un 
effet de rebond.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
POUR SCIE CIRCULAIRE 
AVEC PROTECTION 
INTÉRIEURE DE PENDULE
Système de sécurité inférieur
a.  Vérifier que le capot inférieur soit bien 

fermé avant toute utilisation. Ne pas 
mettre la scie en marche si le capot 
inférieur ne bouge pas librement et ne 
se ferme pas instantanément. Ne jamais 
mettre ou bloquer le capot inférieur 
sur la position ouverte. Si la scie tombe 
accidentellement, le capot inférieur peut se 
tordre. Soulever le capot inférieur avec la 
poignée rétractable et s’assurer qu’il bouge 
librement et ne touche pas la lame ni aucune 
autre partie, dans tous les angles et profondeurs 
de coupe. 

b.  Vérifier le bon fonctionnement du 
ressort du capot inférieur. Si le capot 
protecteur et le ressort ne fonctionnent 
pas correctement, ils doivent être réparés 
avant toute utilisation. Le capot inférieur 
peut fonctionner lentement du fait de parties 
endommagées, de dépôts gommeux ou d’un 
amoncellement de débris.

c.  Le capot inférieur doit être retiré 
manuellement uniquement pour des 
coupes spéciales telles que  “ les coupes 
en plongée “. Soulever le capot inférieur 
en retirant la poignée et dès que la lame 
pénètre le matériau, le capot inférieur doit 
être relâché. Pour toutes les autres opérations 
de sciage, le capot inférieur devrait fonctionner 
automatiquement.

d.  Toujours s’assurer que le capot inférieur 
recouvre la lame avant de poser la scie sur 
l’établi ou sur le sol. Une lame à nue, non 
protégée provoquera un saut en arrière de la 
scie qui tranchera tout ce qui se trouve sur son 
passage. Prendre en compte le temps nécessaire 
à la lame pour s’arrêter après que l’interrupteur 
ait été relâché. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES POUR 
LA COUPE DE CARREAUX
a)  Le carter de protection fourni avec 

l’outil doit être fermement fixé à l’outil 
électroportatif et positionné de manière 
à assurer une sécurité optimale et limiter 
au maximum l’exposition de l’opérateur à 
la meule. Vous et d’éventuelles personnes 
présentes devez vous placer à distance de la 
zone de l’accessoire en rotation.La protection 
aide à protéger l’opérateur contre les fragments 
de disque brisé et les contacts accidentels avec le 
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disque.
b)  Utilisez uniquement des disques à 

tronçonner diamant pour votre outil.  Le fait 
que l’accessoire puisse se fixer sur votre outil 
électrique n’assure pas son fonctionnement en 
toute sécurité.

c)  La vitesse nominale de l’accessoire doit 
être supérieure ou égale à la vitesse 
maximale indiquée sur l’outil électrique. 
Les accessoires qui tournent plus rapidement 
que leur valeur nominale peuvent voler en 
éclats.

d)  Les disques doivent être utilisés seulement 
pour les applications recommandées. 
Par exemple: ne meulez pas avec le bord 
d’un disque de coupe. Les disques de 
coupe abrasive sont conçus pour le meulage 
périphérique, les forces latérales appliquées à de 
tels disques peuvent les casser.

e)  Utilisez toujours des collerettes de disques 
non endommagées et de taille et forme 
correctes pour le disque choisi. Des 
collerettes de disques adaptées supportent le 
disque et réduisent ainsi le risque de casse.

f)  N’utilisez pas de disques usés d’outils 
électriques plus gros. Les disques prévus 
pour des outils électriques plus gros ne 
conviennent pas pour les vitesses élevées 
d’outils plus petits et peuvent éclater.

g) Le diamètre externe et l’épaisseur de votre 
accessoire doivent être dans la plage de 
capacité nominale de votre outil électrique. 
Les accessoires mal dimensionnés ne peuvent 
pas être protégés ni commandés de façon 
adéquate.

h)  Les meules et les brides doivent 
correspondre exactement à la broche de 
l’outil électroportatif. Les meules et les brides 
dont le perçage ne correspond pas exactement 
à la broche de l’outil électroportatif tournent de 
manière irrégulière, présentent des vibrations 
excessives et peuvent entraîner une perte de 
contrôle.

i)  N’utilisez pas de meules endommagées. 
Avant chaque utilisation, contrôlez 
les meules à la recherche d’éclats 
et de fissures. En cas de chute de 
l’outil électroportatif ou de la meule, 
contrôlez la présence de dommages ou 
remplacez la meule. Après le contrôle 
et le remplacement de la meule, vous 
et d’éventuelles personnes présentes 
devez vous placer à distance de la zone 
de la meule en rotation et laisser tourner 
l’outil électroportatif à sa vitesse à vide 
maximale pendant une minute. En règle 
générale, les meules endommagées cassent 
pendant ce temps d’essai.

j)  Portez des équipements de protection 
personnels. Selon l’application, utilisez 
une protection de visage, des lunettes 
de sécurité ou un masque de sécurité. 
Selon le cas, portez un masque contre la 

poussière, des protections auditives, des 
gants et un tablier pouvant arrêter les 
petits fragments d’abrasif ou de la pièce. 
La protection pour les yeux doit être capable 
d’arrêter les débris volant générés par les 
différentes opérations. Le masque contre les 
poussières ou le respirateur doit être capable 
de filtrer les particules générées par l’utilisation. 
Une exposition prolongée à du bruit de forte 
intensité peut causer une perte de l’ouie.

k) Tenez les observateurs à une distance de 
sécurité de la zone de travail. Quiconque 
entrant dans la zone de travail doit porter 
des équipements de protection personnels. 
Des fragments de la pièce à travailler ou une 
meule cassée peuvent être projetés et provoquer 
des blessures en dehors de la zone directe de 
travail.

I)  Tenez l’outil électrique uniquement par 
les surfaces de prise en main isolantes 
lorsque vous effectuez une opération 
où l’accessoire de coupe peut entrer en 
contact avec des fils cachés ou avec son 
propre cordon.  L’accessoire de coupe, s’il 
entre en contact avec un fil “sous tension”, peut 
mettre les parties métalliques exposées de l’outil 
“sous tension” et électrocuter l’opérateur.

m) Placez le cordon à distance de l’accessoire 
en rotation. Si vous perdez le contrôle de 
l’appareil, le cordon peut être sectionné ou 
accroché et votre main ou votre bras risquent 
d’être happés par la meule en rotation.

n)  Ne posez jamais l’outil électrique tant que 
l’accessoire ne s’est pas complètement 
arrêté. La meule en rotation peutaccrocher une 
surface et vous faire perdre le contrôle de l’outil.

o)  Ne faites pas tourner l’outil électrique 
quand vous le portez sur le coté. Un 
contact accidentel avec l’accessoire en rotation 
peut accrocher vos vêtements, et entraîner 
l’accessoire vers votre corps.

p)  Nettoyez régulièrement les ouie de 
ventilation de l’outil électrique.  Le 
ventilateur du moteur attire la poussière à 
l’intérieur du boîtier et une accumulation 
excessive de poudre métallique peut représenter 
un danger électrique.

q)  N’utilisez pas l’outil électrique près de 
matériaux inflammables. Des étincelles 
peuvent enflammer ces matériaux.

r)  N’utilisez pas des accessoires qui 
requièrent des liquides de refroidissement. 
L’utilisation d’eau ou d’un autre liquide 
de refroidissement peut conduire à une 
électrocution ou un choc électrique. 

Retour et avertissements liés
Le retour est une réaction soudaine lorsqu’une 
roue est bloquée ou percutée.Les blocages et 
percussions causent un arrêt brusque de la rotation 
de la roue, ce qui fait que l’outil, hors de contrôle, 
est poussé dans la direction opposée à la rotation 
de la roue au point de contact.
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Par exemple, un disque abrasif est accroché ou 
pincé par la pièce à usiner, le bord du disque qui 
subit le pincement peut creuser la surface du 
matériau forçant le disque à sortir ou s’éjecter. Le 
disque peut soit sauter vers l’opérateur, soit dans le 
sens opposé, selon la direction de mouvement au 
point de pincement. Les disques abrasifs peuvent 
également se briser sous certaines conditions.
Le retour d’effort est le résultat d’une mauvaise 
utilisation de l’outil électrique et/ou de procédures 
ou de conditions d’utilisation incorrectes, et il peut 
être évité en prenant les précaution ci-dessous.
a) Maintenez une prise en main ferme sur 

l’outil électrique et placez votre corps et 
votre bras de façon à résister aux retours 
d’efforts. Utilisez toujours la poignée 
auxiliaire, si elle existe, pour un contrôle 
maximum du retour d’effort et du couple 
réactif au démarrage. L’opérateur peut 
contrôler le couple réactif ou les retours d’effort 
en prenant des précautions appropriées.

b) Ne placez jamais votre main près de 
l’accessoire rotatif. L’accessoire peut subit un 
retour d’effort vers votre main.

c)  Ne placez pas votre corps dans 
l’alignement de la roue. le retour d’effort 
propulse l’outil dans le sens opposé au 
mouvement du disque, au niveau du point 
d’accrochage.

d)  Faites très attention lors du travail dans 
les angles, sur les arêtes vives etc., 
et évitez le rebond et l’accrochage de 
l’accessoire. Les coins, les arêtes vives et les 
rebonds ont tendance à bloquer l’accessoire 
rotatif et peuvent causer une perte de contrôle 
ou un retour d’effort.

e)  Ne fixez pas de tronçonneuse, de lame 
de découpe, de disque diamant segmenté 
avec un espace périphérique de plus de 10 
mm ou une lame dentée. Ces lames créent 
des risques fréquents de rebond et de perte de 
contrôle.

f)  N’« écrasez » pas la roue et n’appliquez 
pas de pression excessive dessus. 
N’essayez pas de faire une profondeur 
de coupe excessive. Une sur-contrainte du 
disque augmente la charge et la susceptibilité du 
disque à la torsion ou aux efforts dans la coupe, 
ainsi que l’éventualité d’un retour d’effort ou de 
casse du disque.

g)  Lorsque le disque est en contrainte 
ou lorsque vous arrêtez la coupe pour 
une raison quelconque, éteignez l’outil 
électrique et maintenez l’outil immobile 
jusqu’à ce que le disque soit à l’arrêt 
complet. Ne jamais essayer de sortir 
du tracé le disque à tronçonner encore 
en rotation, sinon il y a un risque de 
contrecoup. Investiguez et prenez des actions 
correctrices pour éliminer la cause de la 
contrainte au niveau du disque.

h)  Ne redémarrez pas l’opération de coupe sur 
la pièce à usiner. Laissez le disque atteindre 

sa pleine vitesse et re-pénétrez dans la 
coupe avec précaution. Le disque peut se 
contrainte, se soulever ou renvoyer un retour 
d’effort si l’outil électrique est redémarré dans la 
pièce.

i )  Soutenez les panneaux ou toute pièce de 
grandes dimensions, afin de minimiser le 
risque de pincement de disque et de retour 
d’effort. Les grandes pièces ont tendance à 
se plier sous leur propre poids. Les supports 
doivent être placés sous la pièce près de la ligne 
de coupe et près du bord de la pièce des deux 
côtés du disque.

j)  Faites très attention quand vous faites 
une “découpe en poche” dans des murs 
existants ou d’autres zones aveugles. Le 
disque protubérant peut couper des tuyaux de 
gaz ou d’eau, des fils électriques ou des objets 
pouvant provoquer un retour d’effort.

MESURES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES
1. Toujours porter un masque anti-poussière.

MESURES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES POUR 
SCIE
1.  Utiliser uniquement des lames de scie 

recommandées par le fabricant, conformes à la 
norme EN 847-1, si elles sont destinées à couper 
du bois et des matériaux similaires.

2.  Ne pas utiliser de roues abrasives.
3.  Utilisez uniquement le diamètre de la (des) lame 

(s) en conformité avec les marquages.
4.  Utilisez une lame de scie adaptée au matériel à 

couper.
5.  Utiliser uniquement des lames de scie marquées 

avec une vitesse égale ou supérieure à la vitesse 
marquée sur l’outil.

MESURES DE SECURITE 
POUR LE LASER

AVERTISSEMENT: Lire tous les 
avertissements de sécurité et toutes les 

instructions. Ne pas suivre les avertissements et 
instructions peut donner lieu à un choc électrique, 
un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Ce type de laser ne présente normalement pas 
de danger pour les yeux bien que le fait de 
fixer le rayon puisse causer des aveuglements 
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par éclair. Ne pas regarder directement le 
rayon. Il existe un danger si l’utilisateur 
regarde délibérément le rayon, suivre toutes les 
règles de sécurité ci-dessous : 
1.  Le laser doit être utilisé et entretenu selon 

les instructions du fabriquant. 
2.  Ne jamais pointer le rayon en direction 

d’une personne ou d’un objet autre que 
l’ouvrage. 

3.  Le rayon du laser ne doit pas être pointé en 
direction d’une autre personne et ne doit 
pas être dirigé vers les yeux pendant plus 
de 0,25 secondes. 

4.  Toujours s’assurer que le rayon du laser 
est dirigé sur un ouvrage qui ne possède 
pas de surfaces réfléchissantes, ex. le 
bois ou les surfaces brutes sont acceptés. 
Les feuilles d’acier brillant et réfléchissant ou 
d’autres produits similaires ne sont pas indiqués 
dans l’utilisation du laser étant donné qu’une 
surface réfléchissante peut renvoyer le rayon du 
laser en direction de l’utilisateur. 

5.  Ne pas remplacer le laser par un autre 
de type différent. Les réparations doivent 
être réalisées par le fabriquant ou autre agent 
autorisé. 

6.  AVERTISSEMENT : L’utilisation de commandes 
ou de réglages autres que ceux spécifiés dans 
le manuel peuvent provoquer de dangereuses 
expositions aux radiations.

MESURES DE SECURITE POUR LE LASER DE 
CLASSE 2
Le laser intégré à cet outil est de la classe 2 avec 
une radiation maximale de 1.5mW et une longueur 
d’onde de 650nm.
RAYONNEMENT LASER DE CLASSE 2, NE PAS 
REGARDER LE FAISCEAU

SYMBOLES
Pour réduire le risque de bles-
sure, l’utilisateur doit lire le manuel 
d’instructions

Double isolation

Avertissement  

Porter une protection pour les oreilles 

Porter une protection pour les yeux   

Porter un masque contre la 
poussière

Ne pas regarder le faisceau

Rayonnement laser

Les déchets d’équipements électriques 
et électroniques ne doivent pas être 
déposés avec les ordures ménagères. Ils 
doivent être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

Avant tout travail sur la machine elle-
même, retirez la fiche d’alimentation de 
la prise électrique.

Portez des gants de protection

Bois
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LI STE DES ÉLÉMENTS
1. BOUTON DE VERROUILLAGE

2. POIGNÉE SOUPLE

3. CLÉ

4. INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT

5. TOUCHE DE BLOCAGE DE LA BROCHE

6. CAPOT PROTECTEUR DE LAME INFERIEUR

7. LEVIER DU CAPOT PROTECTEUR DE LAME INFERIEUR

8. SÉCURITÉ SUPÉRIEURE FIXÉE

9. SORTIE D’ÉJECTION DE BRAN DE SCIE 

10. ADAPTATEUR POUR ASPIRATEUR DE POUSSIÈRE 

11. MANETTE DE RÉGLAGE DE PROFONDEUR

12. SOCLE

13. LAME DE SCIE (Voir Fig. A)

14. BRIDE INTERIEURE (Voir Fig. A)

15. BOULON DE LAME (Voir Fig. A)

16. GUIDE PARALLÈLE 

17. FIXATION DES GUIDES PARALLÈLES

18. LEVIER D’AJUSTEMENT DE L’ANGLE

19. BRIDE EXTERIEURE (Voir Fig. A)

20. LASER

21. INTERRUPTEUR MARCHE / ARRÊT DU LASER 

22. BATTERIES DE LASER (Deux) (Voir Fig. E2)

23. COCHE-GUIDE DE COUPE

Les accessoires reproduits ou décrits 
ne sont pas tous compris dans les 
fournitures.

Aluminium

Métal

Incorrect

Correct

Verrouiller

Déverrouiller

Disque de tronçonnage abrasif

Lame de coupe métallique HSS

Lame à pointes de carbure pour coupe 
rapide
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DONNÉES TECHNIQUES
Modèle  WX427 WX427.2 WX427.3 (4-désignations des pièces, illustration de la scie)

WX427 WX427.3 WX427.2

Tension 230-240V ~ 50Hz

Puissance absorbée 710W

Vitesse à vide 3700/min

Diamètre de lame Lame à pointes de carbure 
pour coupe rapide 120mmx1.2mmx9.5mmx24T

  Lame de coupe métallique 
HSS 115mmx1.2mmx9.5mmx60T

Disque de tronçonnage 
abrasif 115mmx1.6mmx9.5mmx60G

Lame multifonction / 120 mm X 1.8 mm X 9.5 mm X 18T

Capacité de découpe    Profondeur de coupe à 90° 46mm

   Profondeur de coupe à 45° 30mm

Taille du moyeu 9.5mm

Épaisseur maximale 
de la planche recom-
mandée

 Bois 46mm

    Aluminium 2.5mm

    Conduit en PVC (diamètre) 46mm

    Tuile 12mm

    Tôle d’acier 0.5mm

Batteries de laser LR44 1.5V

Double isolation  /ll

Poids 2.3kg

Taille de filetage 
broche

M6

L'épaisseur de la 
lame de scie

  Lame à pointes de carbure 
pour coupe rapide

0.8mm

Lame de coupe métallique 
HSS

0.65mm

Disque de tronçonnage 
abrasif

1mm

Lame multifonction / 1.8 mm
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INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT
Niveau de pression acoustique LpA: 76dB(A) 

Niveau de puissance acoustique LwA: 87dB(A)

KpA& KwA 3.0dB(A)

PORTER UNE PROTECTION POUR LES 
OREILLES

INFORMATIONS RELATIVE 
AUX VIBRATIONS(Découpe 
dans du bois/ Découpe 
dans du métal)
Valeurs totales de vibrations déterminées selon 
l’EN 62841:

Valeur d’émission de 
vibrations:

Découpe dans du bois : 
ah,W = 6.82m/s2  

Incertitude K = 1.5m/s² 

Découpe dans du métal : 
ah,M = 5.63m/s2 

Incertitude K = 1.5m/s²

La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée ont été mesurées con-
formément à la méthode d’essai standard et peuvent 
être utilisées pour comparer un outil à un autre.
La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée peuvent également 
être utilisées lors d’une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

AVERTISSEMENT: les vibrations et les 
émissions de bruit au cours de l’utilisation 

réelle de l’outil électrique peuvent varier de la valeur 
déclarée en fonction du mode d’utilisation de l’outil, 
en particulier du type de pièce traité selon les 
exemples suivants et d’autres variations concernant 
le mode d’utilisation de l’outil :
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
La force avec laquelle vous serrez les poignées et 
l’utilisation éventuelle d’un quelconque accessoire 
anti-bruit et anti-vibration.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception 
et dans les présentes instructions.

Cet outil peut causer un syndrome de vibration 
du bras et de la main s’il n’est pas correcte-

ment géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en 

conditions réelles d’utilisation doit également tenir 
compte de toutes les parties du cycle d’utilisation 
telles que les moments où l’outil est éteint, et ceux 
où il fonctionne au ralenti mais ne réalise pas 
réellement de tâche. Ceci peut réduire de façon 
significative le niveau d’exposition et la période de 
fonctionnement totale.
Facteurs contribuant à minimiser votre risque 
d’exposition aux vibrations et au bruit.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des 
lames affutés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié).
Si l’outil doit être fréquemment utilisé, investissez 
dans des accessoires anti-bruit et anti-vibration.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation 
d’outil à fortes vibrations sur plusieurs jours.

INFORMATIONS RELATIVE 
AUX VIBRATIONS(Découpe 
dans du tuile)
Valeurs totales de vibrations déterminées selon 
l’EN 60745:

Valeur d’émission de 
vibrations:

Découpe dans du tuile: ah 
= 6.91m/s2

Incertitude K = 1.5m/s²

La valeur totale de vibration déclarée peut être 
utilisée pour comparer un outil à un autre, et peut 
également être utilisé dans une évaluation prélimi-
naire de l’exposition.

AVERTISSEMENT: La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon la 
façon dont l’outil est utilisé, selon les exemples 
suivants et d’autres variations sur la façon dont l’outil 
est utilisé:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien 
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
Le serrage du grip sur les poignées et le cas échéant 
les accessoires anti-vibrations utilisés.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception 
et dans les présentes instructions.

Cet outil peut causer un syndrome de vibration 
du bras et de la main s’il n’est pas correcte-
ment géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en 
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conditions réelles d’utilisation doit également tenir 
compte de toutes les parties du cycle d’utilisation 
telles que les moments où l’outil est éteint, et ceux 
où il fonctionne au ralenti mais réalise pas 
réellement de tâche. Ceci peut réduire de façon 
significative le niveau d’exposition et la période de 
fonctionnement totale.

Aider à minimiser le risque d’exposition aux 
vibrations.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des 
lames affutés
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié)
Si l’outil doit être utilisé régulièrement, alors 
investissez dans des accessoires anti-vibrations.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation 
d’outil à fortes vibrations sur plusieurs jours.

ACCESSOIRES
WX427 WX427.2

Lame à pointes de carbure 
pour coupe rapide: 24T pour 
le bois (WA5046)

1 1

Lame de coupe métallique 
HSS: 60T pour l’acier fin et 
l’aluminium, les tuyaux en 
PVC et le plastique (WA5047)

1 1

Disque de tronçonnage abra-
sif: 60G pour le béton, le mar-
bre, les tuiles et les panneaux 
de ciment (WA5048)

1 1

Lame multifonction: 18T 
pour bois, acier, bois clouté, 
aluminium et plastique 
(WA8304)

/ 1

Guide parallèle 1 1

Adaptateur pour aspirateur 
de poussière 1 1

Clé 1 1

WX427.3

Lame à pointes de carbure 
pour coupe rapide: 24T pour 
le bois (WA5046)

2

Lame de coupe métallique 
HSS: 60T pour l’acier fin et 
l’aluminium, les tuyaux en 
PVC et le plastique (WA5047)

1

Disque de tronçonnage abra-
sif: 60G pour le béton, le mar-
bre, les tuiles et les panneaux 
de ciment (WA5048)

1

Lame multifonction: 18T 
pour bois, acier, bois clouté, 
aluminium et plastique 
(WA8304)

/

Guide parallèle 1

Adaptateur pour aspirateur 
de poussière 1

Clé 1

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires 
dans le magasin d’acquisition de l’outil. Pour 
plus d’informations, se référer à l’emballage des 
accessoires. Le personnel du magasin est également 
là pour vous conseiller.

INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION

 
REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, 
assurez-vous de lire attentivement le manuel 

d’utilisation.

UTILISATION PRÉVUE :
La machine est conçue pour couper le bois et d’autres 
matériaux en ligne droite dans le sens et contre le sens 
du grain, tout en reposant fermement sur la pièce à 
travailler.

ASSEMBLAGE ET 
FONCTIONNEMENT 

Action Illustration

Assemblage Et Retrait De La 
Lame De Découpe Voir Fig. A

Interrupteur De Securite Marche/
Arret
REMARQUE: Gardez 
l’adaptateur de poussière 
connecté au dispositif collecteur 
de poussière lorsque vous 
utilisez l’outil.

Voir Fig. B 

Coupe Croisée Et Parallèle Voir Fig. C1,C2

Utiliser La Lumière Laser Voir Fig. D1,D2

Remplacez Les Batteries De 
Laser Voir Fig. E1-E3

Guide Parallèle Voir Fig. F1,F2
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Ajustement De La Profondeur 
De Découpe Voir Fig. G1,G2 

Ajustement De L’angle De 
Découpe Voir Fig. H

Coupe Pochettte Voir Fig. I1,I2

Évacuation De La Sciure Voir Fig. J

TRUCS POUR UTILISER 
VOTRE PONCEUSE
Si votre scie circulaire chauffe de manière excessive, faites 
la fonctionner à vide pendant 2 à 3 minutes afin de refroidir 
le moteur. Évitez l’usage prolongé de votre machine à très 
faible vitesse.
Protéger les lames de scie contre les chocs et les coups. 
Une alimentation excessive réduit significativement la 
capacité de performance de la machine et réduit la durée 
de vie des lames de scie. La performance du sciage et la 
qualité de coupe dépendent essentiellement de la condition 
et de la forme des dents de la lame de scie. Par conséquent 
n’utiliser que des lames de scie aiguisées qui conviennent 
au matériel sur lequel vous devez travailler.
Choix de lames : 24 dents pour le travail général, 
approximativement. 40 dents pour des coupes plus fines, 
plus de 40 dents pour des coupes très fines en surfaces 
délicates.
Utilisez uniquement les lames conseillées.

PRENEZ SOIN DE VOS 
OUTILS ET ENTRETENEZ 
LES BIEN  
Retirez la prise de la prise murale avant 
d’effectuer n’importe quel travail de réglage, de 
réparation ou d’entretetien.
En les gardant bien affûtés et propres, vous en obtiendrez 
le rendement maximum dans des conditions optimales 
de sécurité. Suivez les instructions pour le graissage ou 
la pose et le démontage des accessoires. Inspectez les 
cordons d’alimentation à intervalles réguliers et, s’ils sont 
endommagés, faites-les réparer à un centre de service 
après-vente autorisé. Votre outil ne nécessite aucune 
lubrification ou entretien supplémentaire. Il ne comporte 
aucune pièce à réparer ou à entretenir par l’utilisateur. 
N’utilisez jamais de l’eau ou des nettoyants chimiques 
pour nettoyer l’outil. Essuyez-le avec un chiffon sec. 
Rangez toujours votre outil dans un endroit sec. Gardez 
propres les ouvertures de ventilation du moteur. 
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son agent de réparation ou 
d’autres personnes professionnelles afin d’éviter tout 
danger.
Ôtez régulièrement la sciure et les copeaux de 
la sécurité et de la semelle afin de garantir une 
performance adéquate.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. Ils doivent être 

collectés pour être recyclés dans des centres 
spécialisés. Consultez les autorités locales ou votre 
revendeur pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.
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DÉPANNAGE
Problème Cause possible Remède

L’outil ne démarre pas en 
actionnant le bouton on/off.

Cordon d’alimentation 
non branché.
Le cordon d’alimentation 
est cassé.
La brosse à charbon est 
abîmée

Vérifiez que le cordon d’alimentation est connecté 
correctement à une prise de courant en état de 
marche.
Débranchez le cordon d’alimentation. Faites-le 
remplacer par un agent de maintenance qualifié.
Faites remplacer la brosse à charbon  par un agent 
de maintenance qualifié.

La profondeur de coupe est 
inférieure à celle prévue.

Sciure accumulée à 
l’arrière de la semelle.

Époussetez la sciure. Envisagez de connecter un 
aspirateur pour le ramassage de la sciure.

La lame patine ou glisse
La lame n’est pas 
profondément enclenchée 
avec le fuseau.  

Ôtez la lame et remontez-la à nouveau tel que 
décrit dans la section INSTALLER/CHANGER LA 
LAME.

La lame ne coupe pas en ligne 
droite.

La lame est émoussée.
La lame n’est pas montée 
correctement.
La scie n’est pas guidée 
correctement.

Montez une nouvelle lame bien aiguisée sur la scie.
Vérifiez que la lame est montée correctement.
Utilisez des guides parallèles.

La lame a un effet de rebond au 
début de la coupe.

La lame ne tourne pas 
assez vite.

Laissez la lame de la scie atteindre sa pleine
vitesse avant de commencer une coupe.

DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Déclarons ce produit,
Description  WORX Scie circulaire électrique
Modèle  WX427 WX427.2  WX427.3 
(4-désignations des pièces, illustration de la 
scie)
Fonction  La coupe de matériaux différents avec 
une lame dentée tournante
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SICUREZZA DEL PRODOTTO
AVVISI GENERALI PER 
LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

AVVERTENZA: Leggere tutte le 
avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le 

illustrazioni e le specifiche fornite con questo 
elettroutensile. La mancata osservanza delle 
istruzioni elencate di seguito potrebbe provocare una 
scossa elettrica, un incendio e/o lesioni gravi.
Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per 
poterli consultare quando necessario.
Il termine «elettroutensile elettrico» utilizzato 
di seguito in questo manuale si riferisce a 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea di 
allacciamento), oltre che ad utensili elettrici alimentati 
a batteria (senza linea di allacciamento).

1)  Posto di lavoro
a)  Mantenere pulito e ordinato il posto di 

lavoro. Il disordine e le zone di lavoro non 
illuminate possono essere fonte di incidenti.

b)  Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali 
siano presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli utensili elettrici producono 
scintille che possono incendiare polveri e gas.

c)  Mantenere lontani i bambini e altre persone 
durante l’impiego dell’utensile elettrico. 
Eventuali distrazioni potranno comportare la 
perdita di controllo sull’utensile.

2)  Sicurezza elettrica
a)  La spina elettrica dovrà essere adatta alla 

presa di corrente. Evitare assolutamente 
di apportare modifiche alla spina. Non 
impiegare spine adattatrici assieme a 
utensili con collegamento a terra. Le spine 
non modificate e le prese adatte allo scopo 
riducono il rischio di scosse elettriche.

b)  Evitare il contatto fisico con superfici 
collegate a terra, come tubi, 
apparecchiature per il riscaldamento, cucine 
elettriche e frigoriferi. Nel momento in cui 
il corpo è messo a massa sussiste un maggior 
rischio di scosse elettriche.

c)  Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua 
in un elettroutensile comporta un aumento del  
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

d)  Non usare il cavo di alimentazione per 
scopi diversi da quelli previsti, al fine di 
trasportare o appendere l’elettroutensile, 
oppure per staccare la spina dalla presa 
di corrente. Mantenere l’elettroutensile al 
riparo da fonti di calore, olio, spigoli o parti 
di strumenti in movimento. I cavi danneggiati 
o aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza 
di scosse elettriche.

e)  Qualora si voglia usare l’utensile 

all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente 
cavi di prolunga omologati per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno riduce il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f)  Se si deve utilizzare l’elettroutensile 
in un luogo umido, utilizzare una fonte 
di alimentazione dotata di interruttore 
differenziale. L’uso di un interruttore differenziale 
riduce il rischio di folgorazioni elettriche.

3)  Sicurezza delle persone
a)  È importante concentrarsi su ciò che si 

sta facendo e maneggiare con giudizio 
l’elettroutensilementre si lavora. Non 
utilizzare l’elettroutensile quando si 
è stanchi o sotto l’effetto di alcol, 
stupefacenti e medicinali. Un attimo di 
distrazione durante l’uso dell’elettroutensile 
potrebbe causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre dispositivi di protezione 
individuale, e guanti protettivi. Se si avrà 
cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come una maschera antipolvere, 
calzature antiscivolo di sicurezza, elmetto o 
dispositivi di protezione acustica, a seconda 
dell’impiego previsto per l’elettroutensile, si potrà 
ridurre il rischio di lesioni.

c)  Evitare l’avviamento involontario. 
Controllare che l’interruttore sia nella 
posizione di spegnimento (off) prima di 
effettuare il collegamento a una fonte di 
alimentazione/batteria e prima di sollevare o 
trasportare l’elettroutensile. Il fatto di tenere il 
dito sopra all’interruttore o di collegare l’utensile 
acceso all’alimentazione di corrente potrebbe 
essere causa di incidenti.

d)  Togliere gli attrezzi di regolazione o 
la chiave inglese prima di accendere 
l’elettroutensile. Un attrezzo o una chiave 
inglese che si trovino in una parte della macchina 
che sta girando può causare lesioni a persone.

e)  È importante non sopravvalutarsi. Avere 
cura di mettersi in una posizione sicura e 
di mantenere l’equilibrio. In tal modo sarà 
possibile controllare meglio la macchina in 
situazioni inaspettate.

f)  Indossare indumenti adeguati. Evitare di 
indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i 
capelli e gli indumenti lontani dalle parti 
mobili. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi 
potrebbero impigliarsi in parti in movimento.

g)  Se sussiste la possibilità di montare 
dispositivi di aspirazione o di captazione 
della polvere, assicurarsi che gli stessi 
siano stati installati correttamente e 
vengano utilizzati senza errori. L’impiego 
dei suddetti dispositivi diminuisce il pericolo 
rappresentato dalla polvere.

h)  Non lasciare che la familiarità acquisita 
con l’utilizzo frequente dell’elettroutensile 
si trasformi in autocompiacimento e 
trascuratezza dei principi di sicurezza. 
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Un’azione imprudente può causare lesioni gravi 
entro una frazione di secondo.

4)  Maneggio e impiego accurato di 
elettroutensili

a)  Non sovraccaricare l’elettroutensile. 
Impiegare l’elettroutensile adatto per 
eseguire il lavoro. Utilizzando l’elettroutensile 
elettrico adatto si potrà lavorare meglio e con 
maggior sicurezza nell’ambito della gamma di 
potenza indicata.

b)  Non utilizzare elettroutensili con interruttori 
difettosi. Un elettroutensile che non si può più 
accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere 
riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di corrente 
e/o rimuovere la batteria, se rimovibile, 
dall’elettroutensile prima di effettuare 
qualsiasi regolazione, sostituire gli 
accessori o riporre gli utensili elettrici. Tale 
precauzione eviterà che la macchina possa essere 
messa in funzione inavvertitamente.

d)  Custodire gli elettroutensili non utilizzati 
fuori della portata dei bambini. Non fare 
usare l’apparecchio a persone non abituate 
a farlo o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e)  Eseguire la manutenzione di elettroutensile 
e accessori. Verificare che le parti mobili 
dell’elettroutensilefunzionino perfettamente 
e non s’inceppino, che non ci siano 
pezzi rotti o danneggiati al punto tale da 
limitare la funzione della macchina stessa. 
Far riparare le parti danneggiate prima 
di utilizzare l’elettroutensile. Numerosi 
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui 
manutenzione è stata effettuata in modo poco 
accurato.

f)  Mantenere affilati e puliti gli utensili da 
taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano 
meno di frequente e sono più facili da condurre.

g)  Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, 
ecc. in conformità con le presenti istruzioni 
e secondo quanto previsto per questo 
tipo specifico di macchina. Osservare le 
condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire 
durante l’impiego. L’impiego di elettroutensili 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo 
a situazioni di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici 
di presa asciutte, pulite e prive di olio e 
grasso. Le impugnature e le superfici di presa 
scivolose non permettono l’uso e il controllo 
sicuri dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

5)  Assistenza
a) Fare riparare l’apparecchio esclusivamente 

da personale specializzato e solo 
impiegando pezzi di ricambio originali. In 
tal modo potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’apparecchio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
PER TUTTE LE SEGHE
PROCEDURE DI TAGLIO
a)  ATTENZIONE: Tenere le mani lontane 

dalla zona di taglio e dalla lama. Se 
entrambe le mani tendono la sega, non possono 
essere tagliate dalla lama. 

b) Non toccare la parte inferiore del pezzo in 
lavorazione. La protezione non può proteggere dalla 
lama sulla parte inferiore del pezzo in lavorazione.

c) Regolare la profondità di taglio a seconda 
dello spessore del pezzo in lavorazione. Sulla 
parte inferiore del pezzo in lavorazione deve essere 
visibile meno della metà del dente della lama.

d) Non tenere mai in mano o appoggiato alle 
gambe il pezzo in lavorazione. Fissare il 
pezzo in lavorazione ad una piattaforma stabile. 
È importante fissare il pezzo da lavorare in modo 
appropriato per ridurre al minimo i contatti con il 
corpo, inceppamenti della lama e perdite di controllo 
dell’attrezzo.

e) Tenere l’utensile solo utilizzando le apposite 
superfici, in particolare durante l’esecuzione di 
operazioni nelle quali l’accessorio per il taglio 
può venire a contatto con cavi nascosti o con 
il proprio cavo di alimentazione.  L’accessorio di 
taglio può venire a contatto con un cavo alimentato e 
la corrente può passare attraverso le parti metalliche 
dell’utensile e esporre l’operatore al rischio di 
folgorazione. 

f) Quando si eseguono tagli longitudinali, usare 
una guida di taglio oppure una guida di 
scorrimento rettilinea. In questo modo si migliora 
l’accuratezza del taglio e si riducono le possibilità 
d’inceppamento della lama.

g) Usare sempre lame con dimensioni e forma 
corrette (romboidale piuttosto che tonda) 
rispetto ai fori per l’albero della sega circolare. 
Le lame che non corrispondono al sistema di 
montaggio della sega, funzioneranno in modo 
anomalo e provocheranno la perdita di controllo.

h) Non usare mai rondelle o bulloni delle lame che 
siano danneggiati o inappropriati. Le rondelle 
ed i bulloni delle lame sono progettati in modo 
specifico per la sega, per fornire prestazioni ottimali 
e sicurezza operativa.

ALTRE ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA PER TUTTE LE 
SEGHE
Cause dei contraccolpi ed istruzioni per 
prevenirli:
-  I contraccolpi sono reazioni immediate all’incastro, 

inceppamento o mancato allineamento delle lame 
che provocano il sollevamento e l’allontanamento 
incontrollato dell’attrezzo dal pezzo in lavorazione 
verso l’operatore.
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-  Quando la lama è incastrata o inceppata saldamente 
nel solco del taglio, la lama va in stallo e la reazione 
del motore porta la sega rapidamente verso 
l’operatore.

-  Se la lama si deforma o perde l’allineamento con il 
taglio, i denti della parte posteriore possono scavare 
la superficie del legno provocando la fuoriuscita 
della lama dal solco facendo saltare la segna verso 
l’operatore.

I contraccolpi sono il risultato di un abuso della sega 
e/o di procedure o condizioni operative scorrette 
che possono essere evitate adottando le precauzioni 
appropriate riportate di seguito.
a) Mantenere una presa salta sulla sega ed 

impostare le braccia per resistere alla forza del 
contraccolpo. Impostare il corpo ai lati della 
lama, non in linea con la lama. Il contraccolpo 
può provocare rimbalzi della sega, però la forza del 
contraccolpo può essere controllata dall’operatore se 
sono prese le precauzioni appropriate.

b) Quando la è inceppata, oppure quando si 
interrompe il taglio per qualsiasi motivo, 
rilasciare il grilletto e tenere ferma la 
sega sul materiale finché la lama si è 
fermata completamente.Non tentare mai di 
rimuovere la sega dal pezzo in lavorazione, 
oppure di estrarre la sega mentre la lama 
è in movimento, diversamente si provoca 
il contraccolpo. Trovare e risolvere la causa 
dell’inceppamento della lama.

c) Quando si riavvia la macchina sul pezzo 
in lavorazione, centrare la sega nel solco 
del taglio e verificare che i denti non siano 
impegnati nel materiale. Se la lama è inceppata, 
potrebbe scattare in avanti o rimbalzare dal pezzo in 
lavorazione come è riavviata la sega.

d) Fissare i pannelli di grandi dimensioni per 
ridurre al minimo il rischio di inceppamenti 
della lama e di contraccolpi. I pannelli di 
grandi dimensioni tendono a collassare sotto 
il loro stesso peso. I supporti devono essere 
collocati sotto entrambi i lati dei pannelli, vicino alla 
linea di taglio e sui lati del pannello.

e) Non usare lame spuntate o danneggiate. 
Lame spuntate o installate in modo inappropriato, 
producono solchi ridotti che causano una 
eccessiva frizione, l’inceppamento della lama ed il 
contraccolpo.

f) Prima di eseguire il taglio le leve di blocco 
della profondità di taglio e del taglio a bisello 
devono essere strette e bloccate. Se la 
regolazione della lama si sposta durante il taglio, si 
verifica inceppamento della lama ed il contraccolpo.

g) Usare particolare attenzione quando si 
eseguono segare su pareti o altre zone cieche. 
La lama può tagliare oggetti che provocano in 
contraccolpi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
PER SEGA CIRCOLARE CON 

PROTEZIONE INTERNA DEL 
PENDOLO
Funzione di protezione inferiore
a.  Prima di ogni uso verificare che la protezione 

inferiore si chiuda in modo appropriato. 
Non usare la sega se la protezione inferiore 
non si muove liberamente e non si chiude 
istantaneamente. Non fissare né legare mai la 
protezione inferiore in posizione di apertura. 
Se la sega è fatta cadere accidentalmente, la 
protezione inferiore può deformarsi. Sollevare la 
protezione inferiore con la maniglia retrattile ed 
assicurarsi che si muova liberamente e non tocchi la 
lama o altre parti, in tutte le angolazioni e profondità 
di taglio.

b.  Controllare il funzionamento della molla della 
protezione inferiore. Se la protezione e la 
molla non funzionano in modo appropriato, 
devono essere riparate prima dell’uso. La 
protezione inferiore può funzionare in modo 
rallentato a causa di parti danneggiate, depositi 
gommosi, oppure un accumulo di sporcizia.

c.  La protezione inferiore deve essere aperta 
manualmente solamente per tagli speciali 
come i “tagli ad affondo” ed i “tagli 
complessi”. Sollevare la protezione inferiore 
usando la maniglia retrattile che deve essere 
abbassata come la lama affonda nel materiale. 
Per tutti gli altri tagli, la protezione inferiore deve 
sempre funzionare automaticamente.

d.  Accertarsi sempre che la protezione inferiore 
copra la lama prima di appoggiare la sega 
su mobili o sul pavimento. Questo eviterà 
di danneggiare I mobili o il pavimento. Prestare 
attenzione al tempo che impiega la lama per fermarsi 
dopo avere rilasciato l’interruttore.

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA AGGIUNTIVE 
PER IL TAGLIO DI 
PIASTRELLE
a)  La protezione fornita deve essere fissata in 

modo sicuro all’elettroutensile e posizionata 
in modo da garantire la massima sicurezza 
affinché solo una minima parte del disco sia 
esposta verso l’operatore. Sia l’operatore 
che le altre persone devono tenersi lontano 
dal piano del disco in rotazione. La protezione 
aiuta a proteggere l’operatore da eventuali 
frammenti provenienti dalla rottura del disco e 
evita il contatto accidentale con il disco.

b)  Utilizzare solo dischi da taglio diamantati per 
lo strumento elettrico.  Il fatto che sia possibile 
attaccare gli accessori sull’utensile non è garanzia 
di funzionamento sicuro.

C) La velocità nominale dell’accessorio deve 
essere almeno pari alla velocità massima 
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dell’utensile. Accessori con velocità superiori a 
quella nominale possono essere proiettati via.

d) I dischi devono essere utilizzati solo per le 
applicazioni specifiche per le quali sono stati 
realizzati. Ad esempio: non smerigliare con 
il fianco di dischi di taglio. I dischi abrasivi da 
taglio sono realizzati per smerigliare sul diametro, 
e le forze applicati sui lati possono farli saltare 
sulla superficie di lavoro.

e) Utilizzare sempre flangie delle dimensioni 
e forma corretti per il disco selezionato. Le 
flangie idonee supportano il disco, riducendo così 
la possibilità di rottura del disco.

f)  Non utilizzare dischi consumati, provenienti 
da utensili di dimensioni maggiori. I dischi 
realizzati per utensili di dimensioni maggiori non 
sono idonei per le velocità più elevate di utensili 
più piccoli e potrebbero rompersi.

g) Il diametro esterno e lo spessore 
dell’accessorio devono essere compresi in 
quelli accettati dall’utensile. Non è possibile 
proteggere o controllare in modo adeguato 
accessori di dimensioni errate.

h) Le dimensioni di dischi abrasivi e flange 
devono adattarsi perfettamente al mandrino 
portamola dell’elettroutensile. Portautensili 
e flange che non si adattano perfettamente al 
mandrino portamola dell’elettroutensile non 
ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e 
possono provocare la perdita del controllo.

i) Non utilizzare mai dischi danneggiati. Prima 
di ogni utilizzo, controllare i dischi per 
verificare che non vi siano scheggiature 
o crepe. Se l’elettroutensile oppure il 
disco impiegato dovesse sfuggire dalla 
mano e cadere, accertarsi che questo 
non abbia subito nessun danno oppure 
utilizzare un disco intatto. Una volta 
controllato e montato il disco, far funzionare 
l’elettroutensile per la durata di un minuto 
con il numero massimo di giri avendo cura di 
tenersi lontani e di impedire anche ad altre 
persone presenti di avvicinarsi al disco in 
rotazione. Nella maggior parte dei casi i dischi 
danneggiati si rompono nel corso di questo 
periodo di prova.

j)  Indossare dispositivi di protezione 
individuali. In funzione dell’applicazione, 
usare una maschera per il volto, occhiali 
protettivi o occhiali di sicurezza. Se 
necessario indossare una mascherina per la 
polvere, dispositivi di protezione per l’udito, 
guanti e grembiule in grado di arrestare 
eventuali frammenti di piccole dimensioni. 
La protezione degli occhi deve essere in grado 
di arrestare piccolo frammenti generate dalle 
diverse operazioni. La mascherina antipolvere e 
il respiratore devono essere in grado di filtrare le 
particelle che si creano con il lavoro. L’esposizione 
prolungata a rumori molto forti può provocare la 
perdita dell’udito.

k) Far sostare altre persone a distanza di 
sicurezza dall’area di lavoro. Chi accede 

all’area di lavoro deve indossare un 
dispositivo di protezione individuale. 
Frammenti del pezzo in lavorazione oppure dischi 
rotti possono volar via oppure provocare incidenti 
anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

I) Tenere l’utensile solo utilizzando le apposite 
superfici, in particolare durante l’esecuzione 
di operazioni nelle quali l’accessorio 
per il taglio può venire a contatto con 
cavi nascosti o con il proprio cavo di 
alimentazione. L’accessorio di taglio può venire a 
contatto con un cavo alimentato e la corrente può 
passare attraverso le parti metalliche dell’utensile 
e esporre l’operatore al rischio di folgorazione.

m) Posizionare il cavo in modo che sia distante 
dall’accessorio rotante. Se si perde il controllo 
sull’elettroutensile vi è il pericolo di troncare o di 
colpire il cavo di collegamento elettrico e la Vostra 
mano o braccio può arrivare a toccare il disco in 
rotazione.

n) Non poggiare mai l’utensile fino  a 
quando l’accessorio non si è arrestato 
completamente. Il disco in rotazione può entrare 
in contatto con la superficie di appoggio facendoVi 
perdere il controllo dell’elettroutensile.

o) Non azionare l’utensile mentre lo si trasporta 
lateralmente. Il contatto accidentale con 
l’accessorio in rotazione poterebbe far catturare 
parti degli indumenti, che verrebbero trascinati 
all’interno dell’accessorio.

p) Pulire con regolarità le aperture per la 
ventilazione dell’utensile. Le ventole del 
motore aspirano all’interno della scocca la polvere, 
e un accumulo eccessivo di polvere può esporre al 
rischio di folgorazioni.

q) Non azionare l’utensile in prossimità di 
materiali infiammabili. Le scintille potrebbero 
provocare l’accensione di tali materiali.

r) Non usare accessori che richiedono 
refrigeranti liquidi. L’uso di refrigeranti liquidi, 
quali acqua o altri liquidi, può esporre al rischio di 
folgorazione elettrica. 

Il rischio di rimbalzo indietro e avvisi relativi
Il contraccolpo è una reazione improvvisa al blocco di 
un disco rotante agganciato o bloccato. Il blocco causa 
uno stallo immediato del disco rotante che a sua volta 
provoca, nel punto del blocco, la spinta dello strumento 
elettrico in direzione opposta a quella del disco rotante.
Ad esempio, se un disco abrasive si inceppa nel 
pezzo in lavorazione, il bordo esterno del disco che sta 
penetrando nel punto in cui si verifica l’inceppamento 
può affondare di più nella superficie del materiale, e di 
conseguenza il disco potrebbe saltare indietro. Il disco 
può saltare verso l’operatore o allontanarsi da esso, in 
relazione alla direzione di rotazione del disco nel punto 
in cui si verifica l’inceppamento. Inoltre i dischi abrasivi 
possono rompersi in queste condizioni.
Il rimbalzo indietro è il risultato di un uso e/o procedure 
errate, o di condizioni che possono essere evitate se si 
adottano le misure di sicurezza fornite di seguito.
a)  Mantenere una presa salda sull’utensile e 

posizionare corpo e braccio in modo da 
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opporre resistenza ad un eventuale rimbalzo. 
Utilizzare sempre le impugnature ausiliarie, 
se fornite, per esercitare il controllo massimo 
in caso di rimbalzo indietro o di reazioni 
all’avvio. L’operatore è in grado di controllare 
eventuali rimbalzi indietro, se si sono prese le 
misure adeguate.

b)  Non posizionare mai la propria mano in 
prossimità dell’accessorio in rotazione. Gli 
accessori possono rimbalzare e colpire la mano.

c)  Non collocare il corpo in linea con il disco 
rotante. In caso di rimbalzo, l’utensile viene spinto 
in direzione opposta a quella del movimento del 
disco nel punto in cui si verifica l’inceppamento.

d)  Prestare attenzione particolare quando 
si opera su angoli, bordi acuminati, ecc., 
evitare di avvicinare l’accessorio facendolo 
rimbalzare. Angoli, bordi acuminati hanno 
la tendenza a far rimbalzare l’accessorio con 
conseguente perdita del controllo o rimbalzo 
indietro.

e) Non attaccare una catena, una lama per 
sculture di legno, dischi diamantati con un 
distacco superiore a 10 mm o seghe dentate. 
Questo tipo di lama crea frequenti rimbalzi 
all’indietro con conseguente perdita del controllo.

f) Non “bloccare” il disco o applicare una 
pressione eccessiva. Evitare di fare tagli 
troppo profondi. Se si sottopone a stress 
eccessivo il disco, si aumentano le possibilità che il 
disco si pieghi con conseguente rischio di rimbalzo 
indietro o di rottura del disco.

g) Se il disco si sta piegano o quando si 
interrompe il taglio per una qualsiasi 
ragione, spegnere e l’utensile e tenerlo fino 
all’arresto complete del disco . Non tentare 
mai di estrarre il disco abrasivo dal taglio in 
esecuzione perché si potrebbe provocare un 
contraccolpo. Eliminare le cause probabili che 
hanno portato alla piegatura del disco.

h) Non riavviare l’operazione di taglio del 
pezzo. Attendere che il disco sia arrivato 
alla velocità massima e rientrare nel taglio  
con attenzione. Se l’utensile viene riavviato 
all’’interno del taglio, il disco potrebbe piegarsi, 
saltare in avanti o rimbalzare indietro.

i)  Sostenere pannelli e qualsiasi oggetto di 
lavorazione di grandi dimensioni per evitare 
che il disco si blocchi e causi un rimbalzo 
indietro. Gli oggetti di grandi dimensioni tendono 
a piegarsi sotto il proprio peso. Collocare dei 
sostegni sotto l’oggetto in prossimità della linea di 
taglio, su entrambi i lati del disco.

j)  Prestare particolare attenzione nella 
esecuzione di tagli cechi in pareti o altre 
parti non a vista. Il disco potrebbe tagliare 
tubazioni dell’acqua o del gas, cavi elettrici o 
altri oggetti che potrebbero provocare il rimbalzo 
indietro dell’apparecchiatura.

ALTRE ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA 
1. Indossare sempre una mascherina antipolvere

ALTRE ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA PER LA SEGA 
CIRCOLARE
1.  Utilizzare esclusivamente lame raccomandate dal 

produttore, conformi alla norma EN 847-1, se intese 
per tagliare il legno e materiali analoghi.

2.  Non usare alcun tipo di disco abrasivo.
3.  Usare esclusivamente lame con diametro conforme 

a quello contrassegnato.
4.  Identificare la lama corretta per il materiale da 

tagliare.
5.  Utilizzare esclusivamente lame sulle quali è marcata 

una velocità uguale o maggiore alla velocità marcata 
sulla sega.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
PER IL LASER

ATTENZIONE! È assolutamente necessario 
leggere attentamente tutte le istruzioni. 

Eventuali errori nell’adempimento delle istruzioni qui di 
seguito riportate potranno causare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare  tutti gli avvisi e le istruzioni per 
poterle consultare quando necessario.
Questi laser di norma non rappresentano un 
pericolo per gli occhi, tuttavia l’osservazione 
diretta del raggio laser può provocare 
accecamenti. Non guardare direttamente il 
raggio laser.
Esistono pericoli se si guarda deliberatamente il 
raggio laser; osservare tutte le seguenti regolare 
di sicurezza:
1.  Il laser deve essere usato e mantenuto in 

accorso alle istruzioni del produttore.
2.  Non puntare mai il raggio laser verso le 

persone oppure oggetti diversi dal pezzo in 
lavorazione.

3.  Il raggio laser non deve essere puntato 
deliberatamente verso le persone e non deve 
essere diretto agli occhi delle persone per 
più di 0.25 secondi.

4.  Assicurarsi sempre che il raggio laser sia 
puntato su pezzi solidi e senza superfici 
riflettenti; il legno e superfici grezze sono 
accettabili. Fogli metallici lucidi e riflettenti, e simili, 
non sono adatti per le applicazioni laser, perché la 
superficie può ri-dirigere il raggio laser all’operatore.

5.  Non cambiare il dispositivo laser con uno 
di tipo diverso. Le riparazioni devono essere 
eseguite dal produttore o da personale autorizzato.
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6.  ATTENZIONE: L’uso dei controlli e delle 
regolazioni, in modo diverso da quello qui 
specificato, può provocare l’esposizione a radiazioni 
pericolose.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL LASER DI 
CLASSE 2
Il dispositivo laser in dotazione all’attrezzo è di Classe 
2 con una radiazione massima di 1.5mW ed una 
lunghezza d’onda di 650 nm.
RADIAZIONI LASER DI CLASSE 2, ON 
GUARDARE IL RAGGIO LASER

SIMBOLI

Per ridurre il rischio di lesioni, l’utente 
deve leggere il manuale di istruzioni

Doppio isolamento

Attenzione 

Indossare protezione per le 
orecchie 

Indossare protezione per gli occhi

Indossare una mascherina 
antipolvere

On guardare il raggio laser

Radiazioni laser

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti domestici. 
L’apparecchio da rottamare deve essere 
portato al centro di riciclaggio per un 
corretto trattamento. Controllare con le 
autorità locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio più 
vicino.

Prima di qualsiasi intervento sulla mac-
china, scollegare la spina dalla presa di 
corrente.

Indossare guanti protettivi

Legno

Alluminio

Metallo

Non corretto

Corretto

Blocco

Sblocca

Mola da taglio abrasiva

HSS Lama

TCT Lama
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ELEMENTI DELL’APPARECCHIO
1. BLOCCO DI AVVIAMENTO

2. IMPUGNATURA MORBIDA

3. CHIAVE

4. INTERRUTTORE DI AVVIO/ARRESTO

5. TASTO DI BLOCCAGGIO DELL’ALBERINO

6. PROTEZIONE LAMA INFERIORE

7. LEVA PROTEZIONE INFERIORE

8. PROTEZIONE SUPERIORE FISSA

9. PRESA ASPIRAPOLVERE 

10. ADATTATORE ASPIRAZIONE 

11. LEVA DI REGOLAZIONE PROFONDITÀ

12. PATTINO

13. LAMA (Vedere Figura A)

14. FLANGIA INTERNA (Vedere Figura A)

15. BULLONE LAMA (Vedere Figura A)

16. GUIDA PARALLELA  

17. DISPOSITIVO DI BLOCCAGGIO GUIDA PARALLELA

18. LEVA DI REGOLAZIONE INCLINAZIONE

19. FLANGIA ESTERNA (Vedere Figura A)

20. LASER

21. INTERRUTTORE D’ACCENSIONE/SPEGNIMENTO LASER 

22. BATTERIE LASER (Due) (Vedere Figura E2)

23. INDICATORE DI ALLINEAMENTO DELLA LAMA

Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.
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DATI TECNICI
Codice  WX427 WX427.2 WX427.3 (4- Designazione del macchinario, rappresentativo della sega)

WX427 WX427.3 WX427.2

Tensione nominale 230-240V ~ 50Hz

Potenza nominale 710W

Velocità nominale a 
vuoto

3700/min

Dimensioni lama  TCT Lama 120mmx1.2mmx9.5mmx24T

    HSS Lama 115mmx1.2mmx9.5mmx60T

Mola da taglio abrasiva 115mmx1.6mmx9.5mmx60G

Lama multiuso / 120 mm X 1.8 mm X 9.5 mm X 18T

Capacità massima di 
taglio

Profondità di taglio a 90° 46mm

Profondità di taglio a 45° 30mm

Dimensioni albero 9.5mm

Spessore massimo dei 
materiali consigliato

  Legno 46mm

    Alluminio 2.5mm

    PVC tubo (diametro) 46mm

    Mattonelle 12mm

    Foglio in acciaio 0.5mm

Numero di modello batteria laser LR44 1.5V

Doppio isolamento  /ll

Peso 2.3kg

Dimensioni filettatura del mandrino M6

Spessore lama   TCT Lama 0.8mm

    HSS Lama 0.65mm

Mola da taglio abrasiva 1mm

Lama multiuso / 1.8 mm
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INFORMAZIONI SUL RU-
MORE
Pressione acustica ponderata A LpA: 76dB(A) 

Potenza acustica ponderata A LwA: 87dB(A)

KpA& KwA 3.0dB(A)

INDOSSARE PROTEZIONE PER LE ORECCHIE

INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE(Taglio del 
legno/ Taglio del metallo)
I valori totali di vibrazione sono determinati secondo 
lo standard EN62841:

Valore 
emissione 
vibrazioni:

Taglio del legno: ah,W = 6.82m/s2  

Incertezza K = 1.5m/s² 

Taglio del metallo: ah,M = 5.63m/s2 

Incertezza K = 1.5m/s²

Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato 
e il valore di emissioni sonore dichiarati sono stati 
misurati in base a un metodo di collaudo standard 
e possono essere utilizzati per il confronto di un 
utensile con un altro.
Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato 
e il valore di emissioni sonore dichiarato possono 
anche essere utilizzati in una valutazione preliminare 
dell’esposizione.

AVVERTENZA: le emissioni di vibrazioni e 
sonore durante l’uso effettivo 

dell’elettroutensile possono differire dal valore 
dichiarato in base alle modalità con cui esso viene 
utilizzato. In particolare quale tipo di pezzo viene 
lavorato dipende dai seguenti fattori e da altre 
variazioni sulle modalità di utilizzo dell’elettroutensile:
Come viene usato l’elettroutensile e quali sono i 
materiali tagliati o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione 
dell’elettroutensile.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La tenuta della presa sulle impugnature e se 
vengono utilizzati eventuali accessori antivibrazioni e 
anturumore.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’elettroutensile rispetto 
a quanto previsto.

Questo elettroutensile potrebbe causare 
l’insorgenza della sindrome della vibrazione 
dell’avambraccio se il suo utilizzo non viene 
gestito correttamente.

AVVERTENZA: per essere precisi, una stima 
del livello di esposizione nelle attuali 

condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto di 
tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in cui 
lo strumento viene spento e il tempo in cui viene 
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il 
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Aiuto a minimizzare il rischio di esposizione alle 
vibrazioni e al rumore.
Usare sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo elettroutensile sempre in 
conformità a queste istruzioni e mantenerlo ben 
lubrificato (dove appropriato).
Se l’utensile deve essere utilizzato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazioni e antirumore.
Pianificare il lavoro in modo da suddividere i lavori 
che implicano le maggiori vibrazioni nell’arco di più 
giorni.

INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE(Taglio del 
mattonelle)
I valori totali di vibrazione sono determinati secondo 
lo standard EN60745:

Valore 
emissione 
vibrazioni:

Taglio del mattonelle: ah = 6.91m/s2

Incertezza K = 1.5m/s²

Si può usare il valore totale della vibrazione 
dichiarata per rapportare un attrezzo all’altro e anche 
come verifica preliminare dell’espoziione.

AVVERTENZA: Il valore delle vibrazioni 
emesse durante il reale utilizzo dello strumento 

possono differire dal valore dichiarato in base ai 
modi con cui viene usato lo strumento, ai seguenti 
esempi e ad altre variabili:
Come viene usato l’apparecchio e i materiali tagliati 
o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello 
strumento
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a 
quanto previsto.

Questo strumento potrebbe causare la sin-
drome della vibrazione dell’avambraccio se il 
suo utilizzo non viene gestito correttamente.

AVVERTENZA: Per essere precisi, una stima 
del livello di esposizione nelle attuali 

condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto di 
tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in cui 
lo strumento viene spento e il tempo in cui viene 
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lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il 
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.

Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di 
esposizione alle vibrazioni.
Usare sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo strumento sempre in conformità 
a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato (dove 
appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.
Pianificare il programma di lavoro in modo da 
suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni.

ACCESSORI
WX427 WX427.2

TCT Lama: 24T per legno 
(WA5046) 1 1

HSS Lama: 60T per lamiere 
sottili di acciaio e allumi-
nio, tubi di PVC, plastica 
(WA5047)

1 1

Mola da taglio abrasiva:  
60G per cemento, marmo, 
piastrelle, fibrocemento 
(WA5048)

1 1

Lama multiuso: 18T per 
legno, acciaio, legno con 
chiodi, alluminio, plastica 
(WA8304)

/ 1

Guida Parallela 1 1

Adattatore Aspirazione 1 1

Chiave 1 1

WX427.3

TCT Lama: 24T per legno 
(WA5046) 2

HSS Lama: 60T per lamiere 
sottili di acciaio e allumi-
nio, tubi di PVC, plastica 
(WA5047)

1

Mola da taglio abrasiva:  
60G per cemento, marmo, 
piastrelle, fibrocemento 
(WA5048)

1

Lama multiuso: 18T per 
legno, acciaio, legno con 
chiodi, alluminio, plastica 
(WA8304)

/

Guida Parallela 1

Adattatore Aspirazione 1

Chiave 1

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori nello 
stesso negozio in cui è stato acquistato l’attrezzo. 
Fare riferimento alla confezione dell’accessorio per 
altri dettagli. Il personale del negozio può aiutarvi e 
consigliarvi.

PROCEDURA PER LA CARICA

 
NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale delle 
istruzioni prima di usare l’attrezzo.

USO CONFORME ALLE NORME:
La macchina è stata realizzata per eseguire tagli 
longitudinali e trasversali del legno, seguendo linee 
di taglio dritte, Durante il taglio esercitare una forte 
pressione sul pezzo in lavorazione.

MONTAGGIO E 
FUNZIONAMENTO 

Azione Figura

Montaggio E Rimozione Della 
Lama Vedere Figura. A

Interruttore D’accensione / 
Spegnimento
NOTA: Tenere l’adattatore per la 
polvere collegato al dispositivo 
di raccolta quando si utilizza 
l’utensile.

Vedere Figura. B 

Taglio Trasversale E Parallelo Vedere Figura. 
C1, C2

Utilizzo Della Funzione Luce 
Laser

Vedere Figura. 
D1,D2

Sostituzione Delle Batterie Laser Vedere Figura. 
E1-E3

Regolazione Della Guida 
Parallela

Vedere Figura. 
F1, F2

Regolazione Profondità Taglio Vedere Figura. 
G1,G2 

Regolazione Angolo Di Taglio Vedere Figura. H

Taglio Di Finestre Vedere Figura. I1,I2

Rimozione Dei Trucioli Di Taglio Vedere Figura. J
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SUGGERIMENTI DI LAVORO 
PER LO STRUMENTO
Se l’attrezzo diventa troppo caldo, impostare la velocità 
al massimo e farlo funzionare a vuoto per 2-3 minuti in 
modo da raffreddare il motore. Evitare l’uso prolungato 
a velocità molto basse.
Proteggere le lame di taglio da battute e da colpi. Un 
avanzamento troppo veloce comporta un sensibile 
calo della prestazione della macchina riducendo la 
durata complessiva delle lame e della macchina. La 
prestazione di taglio e la qualità del taglio dipendono 
in modo determinante sia dallo stato che dalla forma 
dei denti della lama. Per questo motivo è necessario 
utilizzare soltanto lame che siano ben affilate e che 
siano adatte al materiale in lavorazione.
Scelta delle lame: 24 denti per lavori generici, circa 40 
denti per tagli più precisi, più di 40 denti per tagli molto 
precisi su superfici delicate.
Utilizzare solo lame consigliate.

MANUTENZIONE 
Rimuovere la spina dalla presa di corrente prima 
di eseguire qualsiasi regolazione, riparazione o 
manutenzione.
Mantenere gli utensili affilati e puliti per un rendimento 
migliore e più sicuro.Osservare le istruzioni per 
la lubrificazione e la sostituzione degli accessori.
Controllare periodicamente i cavi dello strumento e, 
se danneggiati, farli riparare da personale autorizzato. 
L’attrezzo non richiede di lubrificazione o manutenzione 
aggiuntiva. All’interno dell’attrezzo non ci sono parti 
riparabili da parte dell’utente. Non usare mai acqua 
o detergenti chimici per pulire l’attrezzo. Pulire con 
un panno asciutto. Immagazzinare sempre gli attrezzi 
elettrici in luoghi asciutti. Tenere pulite le aperture di 
ventilazione del motore.
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, il suo distributore o persona 
egualmente qualificata per evitare pericoli.
Spolverare periodicamente polvere e trucioli dal 
coprilama e dalla base per garantire le prestazioni 
corrette.

TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati 
tra i rifiuti domestici. L’apparecchio da 
rottamare deve essere portato al centro di 

riciclaggio per un corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio più vicino.
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RISOLUZIONE GUASTI

Problema Cause possibili Possibile soluzione

L’attrezzo non si avvia 
quando si usa l’interruttore 
d’accensione/spegnimento.

Il cavo d’alimentazione non è 
collegato.
Il cavo d’alimentazione è 
rotto.
Le spazzole si sono 
consumate.

Verificare che il cavo di alimentazione sia collegato in 
modo appropriato in una presa funzionante.
Scollegare il cavo d’alimentazione. Chiedere ad una 
persona qualificata alla manutenzione di sostituirlo.
Chiedere ad una persona qualificata alla 
manutenzione di sostituire le spazzole.

La profondità di taglio è 
inferiore a quella impostata.

Sulla parte posteriore della 
base si è accumulata della 
segatura.

Scuotere la segatura. Considerare di collegare un 
sistema d’aspirazione per la raccolta della polvere.

La lama gira o scivola. Lama non è agganciata 
strettamente al mandrino.   

Rimuovere la lama ed installarla di nuovo come 
descritto nella sezione INSTALLAZIONE/
SOSTITUZIONE DELLA LAMA.

La lama non taglia una linea 
retta.

La lama non è affilata.
La lama non è installata 
correttamente.
La sega non è guidata in 
modo corretto.

Installare una nuova lama affilata sulla sega.
Controllare che la lama sia installata correttamente.
Utilizzare una guida parallela.

La lama dà contraccolpi 
quando si inizia un taglio.

Lama non gira abbastanza 
velocemente.

Permettere alla lama di raggiungere la massima 
velocità prima di iniziare un taglio.

DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
Noi, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Dichiara che l’apparecchio ,
Descrizione  WORX Sega circolare elettrica
Codice  WX427 WX427.2 WX427.3 (4- 
Designazione del macchinario, rappresentativo 
della sega )
Funzione  Taglio di diversi materiali, con una 
lama rotante dentata

È conforme alle seguenti direttive:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Conforme a:
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN 60745-1
EN 60745-2-22

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica, 
Nome  Marcel Filz
Indirizzo  Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/10/30
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



Sierra Circular Eléctrica ES

5555

SEGURIDAD DEL PRODUCTO
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD GENERALES 
SOBRE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

ADVERTENCIA: Lea todas las 
advertencias de seguridad, instrucciones, 

ilustraciones y especificaciones que 
acompañan a esta herramienta eléctrica. Si no 
se respetan todas las instrucciones que se indican 
abajo, podría producirse una descarga eléctrica, 
un incendio o alguien podría resultar herido de 
gravedad.
Conserve todas las advertencias e 
instrucciones para futuras consultas.
El término “herramienta eléctrica” en todas las 
advertencias siguientes corresponde a la herramienta 
eléctrica con o sin cable.

1)  ZONA DE TRABAJO
a)  Mantener su lugar de trabajo limpio y bien 

iluminado. Bancos de trabajo desordenados y 
lugares oscuros invitan a los accidentes.

b)  No utilizar herramientas eléctricas en at-
mósferas explosivas, como por ejemplo en 
presencia de líquidos inflamables, gases o 
polvo. Las herramientas eléctricas crean chispas 
que pueden encender el polvo o los vapores.

c)  Mantener alejados a los niños y visitantes 
mientras opera una herramienta eléctrica. 
Las distracciones pueden hacerle perder el 
control.

2)  SEGURIDAD ELÉCTRICA
a)  Los enchufes de la herramienta eléctrica 

deben encajar perfectamente en el toma-
corriente. Nunca modificar el enchufe de 
ninguna manera. No utilizar adaptadores con 
herramientas eléctricas conectadas a tierra. 
Los enchufes no modificados y los que encajan 
perfectamente en el tomacorriente reducirán el 
riesgo de descarga eléctrica.

b)  Evitar el contacto del cuerpo con superfi-
cies conectadas a tierra tales como caños, 
radiadores, cocinas y heladeras. Existe un 
riesgo creciente de descarga eléctrica si su cuerpo 
queda conectado a tierra.

c)  No exponer las herramientas eléctricas a la 
lluvia y no guardar en lugares húmedos. El 
agua que penetra en ellas aumentará el riesgo de 
una descarga eléctrica.

d)  No abusar del cable. Nunca utilizar el cable 
para transportar, tirar o desenchufar la her-
ramienta eléctrica. Mantener el cable ale-
jado del calor, del aceite, de bordes agudos 
o piezas móviles. Los cables dañados o enreda-
das aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e)  Cuando utilice su herramienta eléctrica al 

aire libre, emplear un prolongador apto para 
uso en exteriores. El empleo de cables para uso 
al aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f)  Si es necesario utilizar la herramienta mo-
torizada en un lugar muy húmedo, utilice 
una fuente de alimentación con dispositivo 
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3)  SEGURIDAD PERSONAL
a)  Mantenerse alerta, poner atención en lo que 

está haciendo y utilice el sentido común 
mientras opera una herramienta eléctrica. 
No emplear la herramienta cuando se 
encuentre cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicación. Un momento 
de falta de atención durante el manejo de her-
ramientas eléctricas puede dar lugar a daños 
corporales serios.

b)  Utilizar equipo de seguridad. Usar siempre 
protección ocular. Equipo de seguridad como 
máscaras contra el polvo, zapatos antideslizantes 
de seguridad, sombrero o protección auditiva 
para condiciones apropiadas reducirá daños 
corporales.

c)  Evite el arranque accidental. Asegúrese de 
que el interruptor se encuentra desactivado 
antes de enchufar la máquina o colocar la 
batería, al tomar la herramienta o transpor-
tarla. Transportar herramientas con el dedo en el 
interruptor o enchufar la herramienta cuando el 
interruptor está encendido invitan a los acciden-
tes.

d)  Retire llaves de ajuste o llaves inglesas 
antes de poner la herramienta en funciona-
miento. Una llave que queda unida a una pieza 
móvil de la herramienta puede originar daños 
corporales.

e)  No extralimitarse. Mantenerse firme y con 
buen equilibrio en todo momento. Esto 
permite un mejor control de la herramienta en 
situaciones inesperadas.

f)  Vestirse apropiadamente. No usar ropa suel-
ta ni alhajas. Mantenga el pelo, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas en movimien-
to. La ropa suelta, las alhajas o el cabello largo 
pueden ser atrapados por las piezas móviles.

g)  Si se proporcionan dispositivos para la ex-
tracción y recolección de polvo, asegurarse 
de que estos estén conectados y utilizados 
correctamente. El uso de estos dispositivos 
puede reducir peligros relacionados con el polvo.

h)  No permita que el hecho de estar familiar-
izado con el uso de herramientas le haga 
volverse descuidado o ignorar las normas 
de seguridad. La falta de atención puede provo-
car heridas graves en una fracción de segundo.

4)  MANTENIMIENTO de la HERRAMIENTA 
MOTORIZADA

a)  No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar la 
herramienta eléctrica correcta para su apli-



Sierra Circular Eléctrica ES

56

cación. La herramienta eléctrica correcta hará el 
trabajo mejor y más seguro a la velocidad para la 
cual fue diseñada.

b)  No utilizar la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende o apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reparada.

c)  Desconecte la clavija de la fuente de 
alimentación o extraiga la batería (si es 
desmontable) de la herramienta eléctrica an-
tes de realizar cualquier ajuste, cambiar los 
accesorios o guardar la herramienta. Tales 
medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

d)  Mantener las herramientas eléctricas que 
no usa fuera del alcance de los niños y no 
permita que personas no familiarizadas con 
la herramienta o con estas instrucciones 
maneje la herramienta eléctrica. Las her-
ramientas eléctricas son peligrosas en manos de 
usuarios inexpertos.

e)  Realice un mantenimiento adecuado de 
las herramientas eléctricas y sus acceso-
rios. Comprobar si hay desalineamiento o 
atascamiento de piezas móviles, rotura de 
piezas en general y cualquier otra condición 
que pueda afectar la operación normal de la 
herramienta. Si se verifican daños, recurra a un 
servicio calificado antes de volver a usar la herra-
mienta. Las herramientas mal mantenidas causan 
muchos accidentes.

f)  Mantener las piezas de corte limpias y 
afiladas. Puesto que son menos probables de 
atascarse y más fáciles de controlar.

g)  Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios 
y brocas etc., de acuerdo con estas instruc-
ciones y de la manera prevista para el tipo 
particular de herramienta eléctrica, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y el 
trabajo a ser realizado. El uso de la herra-
mienta eléctrica para otras operaciones distintas 
de lo previsto podría dar lugar a una situación 
peligrosa.  

h)  Mantenga las empuñaduras y las superfi-
cies de agarre secas, limpias y sin aceite 
ni grasa. Una empuñadura o una superficie de 
agarre resbaladiza dificultan la correcta manipu-
lación y el control de la herramienta en situacio-
nes imprevistas.

5)  Reparación
a)  Permitir que el mantenimiento de su her-

ramienta eléctrica sea efectuado por una 
persona calificada usando solamente piezas 
de recambio idénticas. Esto es primordial para 
mantener la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD PARA TODAS 
LAS SIERRAS
PROCEDIMIENTOS DE SERRADO
a) ADVERTENCIA Colocar las manos 

lejos de la superficie de corte y del 
disco. Si ambas manos sostienen la sierra, Ud 
tendrá una mejor estabilidad y evitará cortarse 
con el disco.

b) No pasar bajo la pieza está cortando. La 
cubierta protectora le protege sobre la pieza de 
trabajo pero no debajo de lesta.

c) Ajustar la profundidad de corte al grueso 
de la pieza que debe trabajar. Si el grueso 
de la pieza es inferior a la profundidad de corte 
seleccionada, Ud debe tomar precauciones, ya 
que el disco sobresaldrá debajo de la pieza.

d) Nunca mantener la pieza a cortar con las 
manos o entre los brazos. Asegurar la pieza a 
trabajar en una superficie estable. Es importante 
fijar (asegurar) la pieza con el fin de evitar todo 
riesgo de herida.

e) Sostenga la herramienta únicamente por 
medio de superficies aislantes, al realizar 
una operación en la que el accesorio 
de corte pueda entrar en contacto con 
cableado oculto o con su propio cable. Su 
el accesorio de corte entra en contacto con un 
cable “activo”, podría generar una descarga hacia 
el usuario.

f) Durante el corte, utilizar una guía paralela. 
Esto mejora la precisión del corte y evita que el 
disco se agarrote.

g) Siempre utilizar discos de dimensión y 
diámetro interior correcto e indicados en el 
manual. Discos que no acaten las características 
de este manual, no girarán correctamente, 
generando una pérdida de control para el usuario.

h) Nunca utilizar discos, arandelas o tuercas 
dañados o no conformes a este manual. 
Los discos, arandelas y tuercas deben estar en 
perfectas condiciones de uso.

CONSEJOS ADICIONALES 
SE SEGURIDAD PARA SU 
SIERRA
Causas y forma de prevenir los enganchones o 
frenadas bruscas del disco : 
-  Este fenómeno puede ser, y debido a la mala 

alineación del disco, dando como resultado una 
perdida de control del usuario, y un repentino y 
brusco tirón del disco y la herramienta hacia el 
usuarío. 

-  Es importante ser precabido con estos fenómenos 
con el fin de evitar todo riesgo de heridas. 

-  Si el disco se frena o se alinea mal en el corte, 
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éste corre el riesgo de reaccionar en dirección al 
usuario.

Este fenómeno es el resultado de una mala 
utilización y/o de un mal montaje y/o de la utilización 
de discos no adecuados ; y puede evitarse siguiendo 
escrupulosamente las instrucciones de este manual.
a) Mantener firmemente la sierra para resistir 

cualquier tipo de reacción o tirón. Colocar 
el cuerpo con objeto de ejercer una fuerza de 
cada lado del disco y no en alineación con el. La 
reacción de disco hacia el usuario puede evitarse 
tomando las precauciones necesarias.

b) Cuando detenga el corte, suelte primero 
el interruptor y mantenga la sierra en 
la pieza hasta que el disco se detenga 
completamente. Nunca intente retirar la sierra 
de la pieza cuando el disco esté girando, pues 
podría ser  sorprendido por una brusca reacción 
del disco y la herramienta hiriendole seriamente. 
Tome las precauciones necesarias para evitar 
estas reacciones. 

c) Cuando vuelva a poner en marcha su 
sierra sobre una pieza, centre la cuchilla 
y compruebe que los dientes del disco no 
están en contacto con la pieza. Si los dientes 
estubieran en contacto con la pieza, el enganchón 
seria inevitable en el momento de la puesta en 
marcha. 

d) Sostener (con ayuda de tablas … ) los 
tablones amplios con el fin de evitar el 
pellizco y frenado del disco. Las tablas deben 
colocarse debajo y a cada lado del tablón, cerca 
de la línea de corte y del borde del mismo.

e) No utilice discos gastados o dañados. Discos 
mal afilados o no conformes a este manual, 
implican una fricción excesiva y en consecuencia 
un riesgo importante de enganchones.  

f) Las palancas de bloqueo de profundidad e 
inclinación deben apretarse correctamente 
antes de emprender un corte. Si las palancas 
de ajuste no se aprietan correctamente, existe 
un riesgo importante de pellizco del disco y su 
bloqueo.  

g) Cuando realice cortes donde el grosor del 
material supere en radio del disco, tome las 
máximas precauciones en cuanto a la existencia de 
componentes metálicos o peligrosos en su interór 
que puedan ocasionar enganchones del disco.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD DE LA 
SIERRA CIRCULAR CON 
PROTECCIÓN PENDULAR 
INTERIOR
Función de protección inferior
a.  Verifique que cubierta inferior de protección 

cierre apropiadamente antes de cada uso. 
No accione la sierra si esta no se mueve 

libremente ni se cierra inmediatamente. 
Nunca ate o fije con abrazaderas la cubierta 
inferior de protección en la posición abierta. 
Si la sierra se cae accidentalmente, la cubierta 
inferior puede doblarse. Levántela con el mango 
retráctil y cerciórese de que se mueva libremente 
y que no toque el disco u otras partes en todos los 
ángulos y profundidades de corte.

b.  Compruebe el funcionamiento del resorte 
de la cubierta inferior. Si la cubierta 
y el resorte no están funcionando 
correctamente, deben ser revisados por 
un técnico cualificado  antes del uso. La 
cubierta inferior puede funcionar lentamente 
debido a piezas dañadas, restos gomosos o 
acumulación de desechos.

c.  La cubierta inferior debe ser plegada 
manualmente solo en casos de cortes 
especiales, como cortes mediante 
descenso vertical o cortes compuestos. 
Levante la cubierta inferior por el mango 
retráctil y cuando el disco penetre en el 
material, la cubierta deberá ser soltada. Para 
las demás operaciones de aserrado, la cubierta 
inferior debe funcionar automáticamente.

d.  Siempre verifique que la cubierta de 
protección inferior esté cubriendo el disco 
antes de colocar la sierra sobre el banco 
o el suelo. Asegúrese de que el disco está 
montado en la posición correcta y de que el 
tornillo de fijación se encuentra bien apretado. 
Tome nota del tiempo que tarda la hoja en 
detenerse una vez que el interruptor ha sido 
apagado.

ADVERTENCIA DE 
SEGURIDAD ADICIONAL 
PARA EL CORTE DE 
AZULEJOS
a)  Para garantizar una máxima seguridad, la 

protección que acompaña a la herramienta 
debe montarse y fijarse firmemente a la 
herramienta eléctrica, con el fin de que 
el operador quede expuesto a la menor 
superficie posible de rueda. Todas las 
personas deben colocarse apartadas del 
plano de la rueda. La protección ayuda a 
proteger al usuario de los fragmentos de rueda 
rotos, así como el contacto accidental con la 
rueda.

b)  Utilice únicamente ruedas de corte de 
diamante para la herramienta eléctrica. El 
hecho deque pueda colocar un accesorio en su 
herramienta no implica que su uso sea seguro.

c) La velocidad nominal del accesorio debe 
ser al menos igual a la velocidad máxima 
marcada en la herramienta. Los accesorios que 
funcionen por encima de su velocidad nominal 
podrían salir disparados.
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d) Las ruedas deben utilizarse únicamente 
para las aplicaciones recomendadas. Por 
ejemplo: no realice amoladuras con el borde 
de una rueda de corte. Las ruedas de corte 
abrasivo se fabrican para la amoladura periférica. 
La aplicación de fuerza lateral sobre este tipo de 
ruedas puede causar su vibración.

e) Utilice siempre bridas de rueda sin daños, 
del tamaño y forma correctos para la rueda 
seleccionada. Las bridas de rueda adecuadas 
soportan la rueda y reducen la posibilidad de 
rotura de la rueda.

f) No utilice ruedas desgastadas de 
herramientas más grandes. Las ruedas 
diseñadas para herramientas más grandes no 
son adecuadas para herramientas de mayor 
velocidad o más pequeñas y podrían explotar.

g) El diámetro exterior y el grosor del 
accesorio debe encontrarse dentro de la 
capacidad de su herramienta. Los accesorios 
del tamaño incorrecto no podrán protegerse y 
controlarse correctamente.

h) El tamaño del eje de las ruedas y bridas 
debe adaptarse correctamente al husillo 
de la herramienta eléctrica. Si las ruedas y 
bridas con ejes perforados no coinciden con las 
piezas de montaje de la herramienta eléctrica, se 
producirá desequilibrio y vibraciones excesivas, 
y podrían hacerle perder el control de la 
herramienta.

i)  No utilice ruedas deterioradas. Antes de 
utilizar la herramienta, compruebe que las 
ruedas no estén astilladas ni fisuradas. Si la 
herramienta eléctrica o la rueda se caen al 
suelo, compruebe que no hayan resultado 
dañadas y monte una rueda en buen estado. 
Después de inspeccionar e instalar la rueda, 
todas las personas deben alejarse del plano 
de la rueda y la herramienta eléctrica debe 
hacerse funcionar a la máxima velocidad 
sin carga durante un minuto. Normalmente, 
las ruedas deterioradas suelen romperse durante 
esta fase de prueba.

j)  Utilice equipamiento de protección 
personal. Dependiendo de la aplicación, 
utilice escudos faciales, gafas de seguridad 
o protección ocular.  Si es necesario, 
utilice una máscara antipolvo, protectores 
auditivos, guantes y delantal que permitan 
detener los pequeños fragmentos abrasivos. 
La protección ocular debe detener los residuos 
voladores generados por las distintas operaciones. 
La máscara antipolvo o el respirador deben ser 
capaces de filtrar partículas generadas por el 
uso. La exposición prolongada a ruidos de alta 
intensidad podría provocar problemas auditivos.

k)  Mantenga a los observadores a una 
distancia segura, alejados del área de 
trabajo. Cualquier persona que penetre en el 
área de trabajo debe utilizar equipamiento 
de protección personal. Podrían salir 
despedidos fragmentos de pieza de trabajo o de 
rueda rota y provocar lesiones personales más 

allá del entorno de funcionamiento inmediato.
I)  Sostenga la herramienta únicamente por 

medio de superficies aislantes, al realizar 
una operación en la que el accesorio de 
corte pueda entrar en contacto con cableado 
oculto o con su propio cable. Su el accesorio 
de corte entra en contacto con un cable “activo”, 
podría generar una descarga hacia el usuario.

m) Coloque el cable lejos de los accesorios 
giratorios. Si pierde el control de la herramienta, 
el cable podría cortarse o engancharse y 
arrastrarle la mano o el brazo hacia la rueda.

n) No deposite la herramienta hasta que el 
accesorio se haya detenido por completo. 
La rueda podría engancharse en la superficie 
y arrastrar la herramienta eléctrica, haciéndole 
perder el control.

o) No utilice la herramienta mientras la 
transporta a un lado. El contacto accidental 
con el accesorio giratorio podría arrastrar su 
ropa, atrayendo el accesorio hacia su cuerpo.

p) Limpie regularmente las ventilaciones de 
la herramienta. El ventilador del motor arrastra 
el polvo hacia el interior de la carcasa, y la 
acumulación excesiva de polvo metálico podría 
generar riesgos eléctricos.

q) No utilice la herramienta cerca de 
materiales inflamables. Las chispas podrían 
prender los materiales.

r)  No utilice accesorios que requieran 
refrigerantes líquidos. El uso de agua u otros 
refrigerantes líquidos podría provocar una 
electrocución o descarga. 

Advertencias sobre retroceso y relacionadas
El retroceso es una reacción brusca al 
agarrotamiento o atascamiento de la rueda cuando 
está girando. El agarrotamiento y el atascamiento 
hacen que la rueda deje de girar inmediatamente, lo 
que hace que la herramienta eléctrica se mueva en la 
dirección opuesta a la que estaba girando la rueda.
Por ejemplo, si una rueda de lijado queda atascada 
en la pieza de trabajo, el borde de la rueda que entra 
en la superficie del material podría producir un 
retroceso. La rueda podría saltar hacia el usuario o 
en dirección contraria, dependiendo de la dirección 
de movimiento de la rueda en el punto del atasco. 
Las ruedas de lijado podrían además romperse en 
estas condiciones.
El retroceso es el resultado del mal uso de la 
herramienta y/o un procedimiento de uso o 
condición que pudiera evitarse tomando las 
precauciones siguientes.
a) Mantenga agarrada la herramienta con 

firmeza y coloque su cuerpo y sus brazos 
de forma que pueda resistir las fuerzas de 
retroceso. Utilice siempre el asa auxiliar, si 
existe, para mantener el máximo control del 
retroceso o la reacción de torsión durante 
el arranque. El usuario puede controlar la 
reacción de torsión o las fuerzas de retroceso si 
se toman las precauciones adecuadas.

b) Nunca coloque las manos cerca del 
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accesorio giratorio. El accesorio podría 
retroceder sobre su mano.

c)  No coloque su cuerpo en línea con la rueda 
cuando esté girando. la fuerza de retroceso 
empujará la herramienta en dirección opuesta al 
movimiento de la rueda en el punto del atasco.

d) Tenga especial cuidado al trabajar en 
esquinas, bordes afilados, etc. Evite hacer 
rebotar el accesorio. Las esquinas, bordes 
afilados o botes tienen tendencia a atascar el 
accesorio giratorio y causan la pérdida de control 
o el retroceso.

e)  No monte cadenas de sierra, hojas para 
madera ni ruedas de diamante segmentadas 
con una holgura periférica superior a 10 mm, 
así como tampoco hojas de sierra dentadas. 
Con frecuencia, dichas hojas crean fuerzas de 
retroceso y situaciones de pérdida de control.

f) No “atasque” la rueda ni ejerza una 
presión excesiva. No intente hacer un 
corte demasiado profundo. Si fuerza la rueda 
aumentará la carga y la susceptibilidad de 
torcedura de la rueda en el corte, aumentando la 
posibilidad de retroceso o rotura de la rueda.

g) Si la rueda está sujeta o al interrumpir 
un corte por cualquier razón, desactive 
la herramienta y sostenga la herramienta 
sin movimiento hasta que se detenga por 
completo. No intente nunca extraer la rueda 
del corte mientras esté en movimiento, ya 
que podría producirse retroceso. Investigue 
y tome las acciones correctoras necesarias para 
eliminar la causa del atasco en la rueda.

h) No vuelva a iniciar la operación de corte 
con la pieza de trabajo. Deje que la 
rueda alcance toda la velocidad antes de 
comenzar el corte. La rueda podría atascarse 
o provocar una fuerza de retroceso si vuelve a 
colocarse sobre la pieza de trabajo.

i) Coloque paneles de apoyo o piezas de 
trabajo más grandes para minimizar el 
riesgo de atascar la rueda. Las piezas de 
trabajo grandes tienden a doblarse por su propio 
peso. El soporte debe colocarse bajo la pieza de 
trabajo, cerca de la línea de corte y del borde de 
la pieza de trabajo, en ambos lados de la rueda.

j)  Tenga especial cuidado al realizar un corte 
en una pared u otra zona de la que no 
conozca el interior. La rueda sobresaliente 
podría cortar tuberías de gas o agua, cableado 
eléctrico u objetos que podrían causar retrocesos.

INSTRUCCIONES 
ADICIONALES DE 
SEGURIDAD:
1. Use siempre una máscara antipolvo.

INSTRUCCIONES 
ADICIONALES DE 
SEGURIDAD PARA SU 
HERRAMIENTA
1.  Utilice únicamente hojas de sierra recomendadas 

por el fabricante, que son conformes con EN 
847-1 si está previsto su uso con madera u otros 
materiales similares.

2.  No utilice ningún tipo de discos abrasivos.
3.  Use sólo hojas de diámetro acorde con las 

indicaciones.
4.  Identifique la hoja de sierra correcta para el 

material que se va a cortar.
5.  Utilice únicamente hojas de sierra que estén 

marcadas con una velocidad igual o superior a la 
que está especificada en la herramienta.

TÓPICOS DE SEGURIDAD 
PARA SU LASER 

¡ ADVERTENCIA! Leer todas las 
instrucciones. Si no se respetan las 

instrucciones, existe un riesgo de descargas 
eléctricas, de incendio y/o de graves heridas.
Conserve todas las advertencias e 
instrucciones para futuras consultas.
Normalmente estos lasers no presentan riesgo 
ocular alguno, aunque mirar fijamente el haz 
puede causar deslumbramiento.
No fije su vista directamente en el rayo laser, 
ya que puede existir cierto riesgo; por favor, 
siga todas las reglas de seguridad que se 
enumeran a continuación:
1. El laser debe ser utilizado y mantenido 

de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante.  

2. Nunca apunte el haz hacia una persona u 
objeto, a excepción de la pieza de trabajo.

3. El rayo laser no debe ser dirigido 
deliberadamente hacia otra persona ni 
menos hacia el ojo de una persona por más  
0,25 segundos.  

4. Cuide siempre de que el rayo laser apunte 
hacia una pieza de trabajo robusta sin 
superficies reflexivas. Las superficies 
revestidas en madera o recubrimientos 
bastos son aceptables. Las hojas de 
acero reflectivo brillante o similares no son 
convenientes para las aplicaciones del laser, ya 
que la superficie reflexiva puede redireccionar el 
rayo laser hacia el operador.  

5. No cambie el dispositivo laser por otro 
de diferente tipo. Las reparaciones deben 
ser realizadas por el fabricante o un agente 
autorizado.  

6. PRECAUCIÓN: El uso de controles o ajustes 
diferentes de los aquí especificados puede dar 
lugar a la exposición de radiación peligrosa.
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TÓPICOS DE SEGURIDAD PARA SU LASER DE 
CLASE 2
El dispositivo laser que lleva esta herramienta es de 
clase 2 con una radiación máxima de 1.5mW y una 
longitud de onda de 650nm.
RADIACIÓN LÁSER DE CLASE 2, NO 
PERMANEZCA ANTE EL HAZ

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesión, lea el 
manual de instrucciones

Doble aislamiento

Advertencia   

Utilíce protección auditiva 

Utilice protección ocular   

Utilice una máscara antipolvo

No permanezca ante el haz

Radiación láser

Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en 
la basura doméstica. Se deben reciclar 
en las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades locales o 
el establecimiento para saber cómo 
reciclar estos productos.

Antes de empezar una intervención en la 
propia máquina, desenchufe la clavija de 
red de la toma de corriente.

Utilizar guantes de protección

Madera

Aluminio

Metal

Incorrecto

Correcto

Bloquear

Desbloquear

Disco de corte abrasivo

Disco (HSS)

Disco(TCT)
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LISTA DE COMPONENTES
1. BLOQUEADOR DE CONEXIÓN

2. SUJECIÓN ERGONÓMICA

3. LLAVE HEXAGONAL

4. INTERRUPTOR DE CONEXIÓN/DESCONEXIÓN

5. BOTÓN DE BLOQUEO DEL HUSILLO

6. PROTECCIÓN INFERIOR DE LA HOJA 

7. PALANCA DE LA PROTECCIÓN MÓVIL INFERIOR

8. PROTECCIÓN SUPERIOR FIJA

9. ORIFICIO PARA EXPULSIÓN DE SERRÍN 

10. ADAPTADOR PARA EXTRACTOR DE POLVO 

11. PALANCA DE AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD

12. PLACA BASE

13. DISCO (Ver Fig. A)

14. ARANDELA DE ASIENTO DEL DISCO (Ver Fig. A)

15. TORNILLO DE FIJACIÓN DEL DISCO (Ver Fig. A)

16. TOPE PARALELO 

17. PIEZA DE FIJACIÓN DE LA GUÍA PARALELA

18. PALANCA DE AJUSTE DE LA INCLINACIÓN

19. ARANDELA DE FIJACIÓN DEL DISCO (Ver Fig. A)

20. LÁSER

21. DISPOSITIVO DEL LASER 

22. PILAS DEL LÁSER (Dos) (Ver Fig. E2)

23. INDICADOR DE ALINEACIÓN DE LA CUCHILLA

Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material suministrado de serie 
con el aparato.
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DATOS TÉCNICOS
Modelo  WX427 WX427.2 WX427.3 (4- denominaciones de maquinaria, representantes de sierras)

WX427 WX427.3 WX427.2

Tensión: 230-240V ~ 50Hz

Potencia : 710W

Carreras en vació:    3700/min

Diámetro exterior de 
disco Disco(TCT) 120mmx1.2mmx9.5mmx24T

    Disco (HSS) 115mmx1.2mmx9.5mmx60T

Disco de corte 
abrasivo 115mmx1.6mmx9.5mmx60G

Cuchilla universal / 120 mm X 1.8 mm X 9.5 mm X 18T

Capacidad máxima de 
Corte

  Profundidad de 
corte a 90° 46mm

    Profundidad de 
corte a 45° 30mm

Tamaño del eje 9.5mm

Máximo grosor 
recomendado para el 
material

Madera 46mm

    aluminio 2.5mm

    PVC Caños (diá-
metro) 46mm

    Azulejos 12mm

    Acero de hoja 0.5mm

Pila del láser modelo nº LR44 1.5V

Doble aislamiento  /ll

Peso 2.3kg

Tamaño Rosca husillo M6

Grosor de la hoja de 
sierra    Disco(TCT) 0.8mm

    Disco (HSS) 0.65mm

Disco de corte 
abrasivo

1mm

Cuchilla universal / 1.8 mm
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INFORMACIÓN DE RUIDO
Nivel de presión acústica 
de ponderación

LpA: 76dB(A) 

Nivel de potencia acústica 
de ponderación

LwA: 87dB(A)

KpA& KwA 3.0dB(A)

Utilícese protección auditiva

INFORMACIÓN DE 
VIBRACIÓN(Corte en made-
ra/ Corte en metal)
Los valores totales de vibración se determinan 
según la norma EN62841:

Valor de 
emisión de 
vibración:

Corte en madera: ah,W = 6.82m/s2  

Incertidumbre K = 1.5m/s² 

Corte en metal: ah,M = 5.63m/s2 

Incertidumbre K = 1.5m/s²

El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado se han medido de 
conformidad con un método de prueba estándar y 
pueden utilizarse para realizar comparaciones entre 
herramientas.
El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado también pueden utili-
zarse en una evaluación preliminar de la exposición.

ADVERTENCIA: Las vibraciones y las 
emisiones acústicas que se producen durante 

el uso de la herramienta eléctrica pueden variar 
respecto a los valores declarados en función de cómo 
se utilice la herramienta, especialmente dependiendo 
del tipo de pieza de trabajo que se procese y de otras 
formas de usar la herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta y se cortan o perforan 
los materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas condicio-
nes de mantenimiento.
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta 
y se garantiza que está afilado y en buenas condi-
ciones.
La firmeza de sujeción de las empuñaduras, y el uso 
de accesorios para reducir las vibraciones y el ruido.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de 
vibración del brazo y la mano si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 

precisión, debe tenerse en cuenta una estimación del 
nivel de exposición en condiciones reales de todas 
las partes del ciclo de uso, como los tiempos durante 
los que la herramienta está apagado o cuando está 
en funcionamiento pero no está realizando ningún 
trabajo. Ello podría reducir notablemente el nivel de 
exposición sobre el periodo de carga total.
Minimización del riesgo de exposición a las vibracio-
nes y el ruido.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se va a utilizar de forma habitual, 
se recomienda adquirir accesorios para reducir las 
vibraciones y el ruido.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el 
uso de la herramienta a lo largo de varios días.

INFORMACIÓN DE 
VIBRACIÓN(Corte en azule-
jos)
Los valores totales de vibración se determinan 
según la norma EN60745:

Valor de 
emisión de 
vibración:

Corte en azulejos: ah = 6.91m/s2

Incertidumbre K = 1.5m/s²

El valor total de vibración declarado se puede utilizar 
para comparar una herramienta con otra y también 
en una evaluación preliminar de exposición.

ADVERTENCIA:  El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría diferir del valor declarado dependiendo de la 
forma en que se use la herramienta según los 
ejemplos siguientes, y otras variaciones sobre el uso 
de la herramienta:

Cómo se utiliza la herramienta y se cortan o perforan 
los materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas condicio-
nes de mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta 
y se garantiza que está afilado y en buenas condi-
ciones.
Si se agarran las asas firmemente y se utilizan ac-
cesorios antivibración.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de 
vibración del brazo y la mano si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
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tiempos durante los que la herramienta está apagado 
o cuando esta en funcionamiento pero no está 
realizando ningún trabajo. Ello podría reducir 
notablemente el nivel de exposición sobre el periodo 
de carga total.

Ayuda a minimizar el riesgo de exposición a la 
vibración.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el 
uso de la herramienta a lo largo de varios días.

ACCESORIOS
WX427 WX427.2

Disco(TCT): 24T para madera 
(WA5046) 1 1

Disco (HSS): 60T para 
planchas de acero delgadas 
y aluminio, tubos de PVC, 
plástico (WA5047)

1 1

Disco de corte abrasivo: 60G 
para hormigón, mármol, bal-
dosas y placas de cemento 
(WA5048)

1 1

Cuchilla universal: 18T para 
madera, acero, madera con 
clavos, aluminio y plástico 
(WA8304)

/ 1

Guía Paralela 1 1

Adaptador para aspirador 1 1

Llave hexagonal 1 1
 

WX427.3

Disco(TCT): 24T para madera 
(WA5046) 2

Disco (HSS): 60T para 
planchas de acero delgadas 
y aluminio, tubos de PVC, 
plástico (WA5047)

1

Disco de corte abrasivo: 60G 
para hormigón, mármol, bal-
dosas y placas de cemento 
(WA5048)

1

Cuchilla universal: 18T para 
madera, acero, madera con 
clavos, aluminio y plástico 
(WA8304)

/

Guía Paralela 1

Adaptador para aspirador 1

Llave hexagonal 1

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios 
en el mismo establecimiento donde compró la 
herramienta. Consulte los estuches de los accesorios 
para más detalles. El personal del establecimiento 
también puede ayudar y aconsejar.

FUNCIONAMIENTO

 
ATENCIÓN: Antes de utilizar la herramienta, 
lea detenidamente el manual de instrucciones.

UTILIZACIÓN REGLAMENTARIA:
La herramienta está diseñada para el corte 
longitudinal y perpendicular de madera y otros 
materiales, en línea recta, mientras reposa 
firmemente sobre la pieza de trabajo.

MONTAJE Y 
FUNCIONAMIENTO 

Acción Figura

Montaje Y Desmontaje De La 
Hoja De La Sierra Ver Fig. A

Interruptor  De Seguridad
NOTA: Mantenga el adaptador 
de polvo conectado al 
dispositivo de recolección 
de polvo cuando utilice la 
herramienta.

Ver Fig. B 

Corte Transversal Y Paralelo Ver Fig. C1, C2

Uso De La Función De Piloto 
Láser Ver Fig. D1,D2

Para Sustituir Las Pilas Del Láser Ver Fig. E1-E3

Fijación De La Guía Paralela Ver Fig. F1, F2

Ajuste De La Profundidad De 
Corte Ver Fig. G1,G2 

Ajuste Del Ángulo De Corte Ver Fig. H

Cortes de practicar huecos Ver Fig. I1,I2

Eliminación Del Serrín Ver Fig. J
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CONSEJOS DE TRABAJO 
PARA SU HERRAMIENTA
Si su herramienta eléctrica se calienta demasiado, 
hágala funcionar sin carga durante 2-3 minutos para 
enfriar el motor. Evite el uso prolongado a velocidades 
muy bajas. 
Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes. 
Un avance excesivo reduce considerablemente las 
prestaciones del aparato y la vida útil de la hoja de 
sierra. El rendimiento al aserrar y la limpieza del corte 
dependen fuertemente del estado y de la forma del 
diente de la hoja de sierra. Por ello, utilizar solamente 
hojas de sierra con buen filo y adecuadas al tipo de 
material a trabajar.
Elección de cuchillas: 24 dientes para uso general, 
aprox. 40 dientes para cortes más finos, más de 
40 dientes para cortes muy finos en superficies 
delicadas.
Utilice únicamente las hojas de sierra recomendadas.

MANTENIMIENTO 
Retire el enchufe de la toma de corriente antes 
de efectuar cualquier ajuste, reparación o 
mantenimiento.
Mantenga las herramientas afiladas y limpias para 
realizar el trabajo mejor y de forma más segura. Siga 
las instrucciones para lubricar y cambiar los accesorios. 
Inspeccione los cables de la herramienta periódicamente 
y, si se dañan, solicite su reparación a un centro de 
servicio autorizado. Su herramienta no requiere 
lubricación ni mantenimiento adicional. No posee piezas 
en su interior que puedan ser reparadas por el usuario. 
Nunca emplee agua o productos químicos para limpiar 
su herramienta. Use simplemente un paño seco. Guarde 
siempre su herramienta en un lugar seco. Mantenga 
limpias las ranuras de ventilación del motor. 
Mantenga todos los controles de funcionamiento libres 
de polvo.
Si el cable de alimentación está dañado deberá ser 
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o 
por alguna persona cualificada para evitar riesgos.
Limpie periódicamente el polvo y virutas de la protección 
y de la base para garantizar que la máquina funcione a 
pleno rendimiento.

PROTECCION AMBIENTAL
Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en la 
basura doméstica. Se deben reciclar en 

las instalaciones especializadas. Consulte a las 
autoridades locales o el establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Síntoma Causas posibles Solución posible

La herramienta no arranca 
al pulsar el interruptor de 
encendido.

El cable de alimentación no 
está enchufado.
El cable de alimentación está 
roto.
La escobilla de carbón se ha 
gastado.

Asegúrese de que el cable de alimentación esté bien 
conectado a una tomacorriente adecuada.
Desenchufe el cable de alimentación. Solicite a un 
técnico de mantenimiento que lo sustituya.
Solicite a un técnico de mantenimiento que sustituya 
la escobilla de carbón.

La profundidad de corte es 
inferior a la especificada.

Se ha acumulado polvo en la 
parte trasera de la base.

Sacuda el polvo. Considere conectar un aspirador para 
recoger el polvo.

La hoja gira o resbala. La hoja no está firmemente 
encajada con el mandril.  

Retire la hoja y vuelva a montarla como se describe en 
la sección INSTALAR/CAMBIAR LA HOJA.

La hoja no corta en línea 
recta.

La hoja está roma.
La hoja no está montada 
correctamente.
No ha guiado la hoja 
correctamente.

Monte una hoja nueva y afilada en la sierra.
Compruebe que la hoja esté montada correctamente.
Utilice una guía paralela.

Retroceso de la hoja al 
empezar un corte

La hoja no está girando 
suficientemente rápido.

Deje que la hoja de la sierra alcance la velocidad 
máxima antes de empezar un corte.

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Declaran que el producto ,
Descripción WORX Sierra circular eléctrica
Modelo WX427 WX427.2 WX427.3 
(4 - denominaciones de maquinaria, 
representantes de sierras)
Función De corte de diversos materiales con 
una hoja dentada de rotación

Cumple con las siguientes Directivas:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normativas conformes a:
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN 60745-1
EN 60745-2-22

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico, 
Firma  Marcel Filz
Dirección Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/10/30
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación.
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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PRODUCTVEILIGHEID
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR VERMOGENSMACHINE

WAARSCHUWING Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, 

illustraties en specificaties die bij dit elektrisch 
gereedschap werden meegeleverd. Het niet 
opvolgen van alle onderstaande voorschriften kan tot 
een elektrische schok, brand en/of ernstig persoonlijk 
letsel leiden.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
voor latere naslag.
De term “(elektrisch) gereedschap” in de 
waarschuwingen hieronder, verwijst naar uw 
op netspanning werkende gereedschap (met 
stroomdraad) of uw accugereedschap (draadloos).

1) WERKGEBIED
a)  Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor 

dat deze goed verlicht is. In rommelige en 
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller 
ongelukken.

b)  Gebruik elektrisch gereedschap niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de nabijheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of 
stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken 
die de stof of de gassen kunnen doen ontvlam-
men.

c)  Houd kinderen en omstanders uit de buurt 
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt. 
Afleidingen kunnen ervoor zorgen dat u de con-
trole over het gereedschap verliest.

2)  ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a)  De stekker van het elektrisch gereedsc 

hap moet passen in het stopcontact. Pas 
de stekker op geen enkele manier aan om 
te zorgen dat hij wel past. Gebruik geen 
adapterstekkers terwijl u geaard elektrisch 
gereedschap gebruikt. Onaangepaste stekkers 
die in het stopcontact passen, verminderen de 
kans op een elektrische schok.

b)  Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
of gegronde oppervlakken, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Als uw 
lichaam geaard of gegrond is, is er een grotere 
kans op een elektrische schok.

c)  Stel uw elektrische gereedschap niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden. Water 
dat elektrisch gereedschap kan binnendringen, 
vergroot de kans op een elektrische schok.

d)  Gebruik de stroomdraad niet op een andere 
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek 
niet aan de stroomdraad, ook niet om de 
stekker uit het stopcontact te krijgen en 
draag het gereedschap niet door het aan 
de stroomdraad vast te houden. Houd de 

stroomdraad uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe hoeken en bewegende onderdelen. 
Beschadigde of verwarde stroomdraden vergro-
ten de kans op een elektrische schok.

e)  Wanneer u het elektrische gereedschap 
buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen voor 
een verlengsnoer dat geschikt is voor ge-
bruik buitenshuis. Het gebruik van een verleng-
snoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, 
vermindert de kans op een elektrische schok.

f)  Moet een krachtmachine in een vochtige 
locatie worden gebruikt, gebruik dan een 
aardlekschakelaar (ALS). Een ALS vermindert 
het gevaar op elektrische schokken.

3)  PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a)  Blijf alert, kijk waar u mee bezig bent en ge-

bruik uw gezonde verstand wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent 
of onder de invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen. Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van elektrisch gereedschap kan 
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b)  Gebruik een veiligheidsuitrusting. Draag al-
tijd oogbescherming. Een veiligheidsuitrusting, 
zoals een stofmasker, schoenen met antislipzolen, 
een veiligheidshelm, of oorbescherming die 
onder de juiste omstandigheden gebruikt wordt, 
vermindert de kans op persoonlijk letsel.

c) Pas op dat het apparaat niet onbedoeld 
wordt gestart. Zorg ervoor dat de schake-
laar uit staat voordat u de voeding en/of 
batterij aansluit, en als u de machine oppakt 
en draagt. Gereedschap dragen terwijl u uw 
vinger op de schakelaar houdt, of de stekker in 
het stopcontact steken terwijl het gereedschap 
ingeschakeld staat, is vragen om ongelukken.

d)  Verwijder inbussleutels of moersleutels 
voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
sleutel die nog in of op een draaiend onderdeel 
van het elektrische gereedschap zit, kan leiden tot 
ernstig persoonlijk letsel.

e)  Werk niet boven uw macht. Zorg er altijd 
voor dat u stevig staat en goed in balans 
bent. Hierdoor heft u betere controle over het 
gereedschap in onverwachte situaties.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen loszit-
tende kleding of sieraden. Houd uw haar 
en kleding uit de buurt van bewegende 
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of 
lang haar kan vast komen te zitten in bewegende 
onderdelen.

g)  Wanneer er apparaten worden bijgeleverd 
voor stofafzuiging en –opvang, zorg er dan 
voor dat deze aangesloten zijn en op de 
juiste manier gebruikt worden. Het gebruik 
van deze apparaten vermindert de gevaren die 
door stof kunnen ontstaan.

h)  Als u gereedschap veelvuldig gebruikt, 
dan kan dit leiden tot het negeren van de 
veiligheidsprincipes, probeer dit te vermi-
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jden. Een achteloze actie kan binnen een fractie 
van een seconde leiden tot ernstig letsel.

4)  GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEK-
TRISCH GEREEDSCHAP

a)  Forceer het gereedschap niet. Gebruik ger-
eedschap dat voor de toepassing geschikt 
is. Het gebruik van geschikt gereedschap levert 
beter werk af en werkt veiliger als het gebruikt 
wordt op de snelheid waar het voor ontworpen is.

b)  Gebruik het gereedschap niet wanneer de 
aan/uitschakelaar niet functioneert. Gereed-
schap dat niet kan worden bediend met behulp 
van de schakelaar is gevaarlijk en dient te worden 
gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de accu, indien deze kan worden 
verwijderd, uit het gereedschap voordat u 
instellingen veranderd, toebehoren vervangt 
of de machine opbergt. Deze preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans op 
het ongewild inschakelen van het gereedschap.

d)  Berg gereedschap dat niet gebruikt wordt 
buiten het bereik van kinderen op en laat 
personen die niet bekend zijn met het ger-
eedschap of met deze veiligheidsinstructies 
het gereedschap niet bedienen. Elektrisch 
gereedschap kan in de handen van ongetrainde 
gebruikers gevaarlijk zijn.

e)  Onderhouden van het gereedschap en 
accessoires. Controleer of bewegende 
onderdelen nog goed uitgelijnd staan, of ze 
niet ergens vastzitten en controleer op elke 
andere omstandigheid die ervoor kan zorgen 
dat het gereedschap niet goed function-
eert. Wanneer het gereedschap beschadigd 
is, dient u het te repareren voordat u het 
in gebruik neemt. Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

f)  Houd snijdend gereedschap schoon en 
scherp. Goed onderhouden snijdend gereedsc-
hap met scherpe zaagbladen/messen zal minder 
snel vastlopen en is makkelijker te bedienen.

g)  Gebruik het gereedschap, de accessoires, 
de bitjes, enz. in overeenstemming met deze 
instructies en op de manier zoals bedoeld 
voor het specifieke type elektrisch gereed-
schap, rekening houdend met de werkom-
standigheden en het uit te voeren werk. Het 
gereedschap gebruiken voor andere doeleinden 
dan waar deze voor ontworpen is, kan gevaarlijke 
situaties opleveren.

h)  Houd de handgrepen en grijpoppervlakten 
droog, schoon en vrij van olie en smeermid-
del. Glibberige handgrepen en grijpoppervlakken 
laten geen veilige hantering toe, en zorgen ervoor 
dat u geen controle hebt over het gereedschap in 
onverwachte omstandigheden.

5)  SERVICE
a)  Laat uw elektrisch gereedschap repareren 

door een bevoegde reparateur die alleen 
originele reserveonderdelen gebruikt. Zo 
bent u er zeker van dat uw gereedschap veilig 
blijft.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR ALLE ZAGEN
ZAAGMETHODE
a) WAARSCHUWING : Houd handen uit de 

buurt van het zaaggedeelte van het 
blad. Wanneer beide handen de zaag vasthouden, 
kunt u zich niet in de handen zagen.

b) Reik niet onder het werkobject. De 
beschermkap kan u onder het werkobject niet 
tegen het zaagblad beschermen.

c) Stel de zaagdiepte in op de dikte van het 
werkobject. Er moet minder dan één tand 
zichtbaar zijn onder het werkobject.

d) Houd het werkobject nooit met de handen 
vast of over uw been. Zet het werkobject vast 
op een stabiel platform. Het is belangrijk om het 
object voldoende te ondersteunen, zodat uw 
lichaam niet geraakt kan worden, het zaagblad 
niet vast kan lopen en u de controle over de 
machine niet verliest.

e) Houd de machine alleen vast bij de 
geïsoleerde handgrepen, waneer uw 
werkzaamheden tot gevolg kunnen hebben 
dat het accessoire in contact komt met b\
verborgen bedrading of het eigen netsnoer. 
Komt het accessoire in contact met een 
spanningvoerende draad, dank omen de metalen 
delen van de machine onder spanning staan, wat 
dodelijk kan zijn voor de gebruiker.

f) Gebruik bij het schulpen altijd een 
langsgeleider of een richtliniaal. Dit zorgt voor 
een nauwkeurige snede en u verminder de kans 
op een vastgelopen zaagblad.

g) Gebruik altijd zaagbladen met 
opspandoorngaten van de juiste grootte en 
vorm. Zaagbladen die niet overeenkomen met de 
hardware van de zaag zullen excentrisch draaien 
waardoor u de controle over het apparaat verliest.

h) Gebruik nooit beschadigde of onjuiste 
bouten of ringen voor het zaagblad. De 
ringen en moeren voor het zaagblad zijn speciaal 
ontworpen voor deze zaag zodat deze optimaal 
presteert en veilig gebruikt kan worden.

OVERIGE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR ALLE ZAGEN
Oorzaken en voorkoming van terugslag:
- terugslag is een plotselinge reactie als het 

zaagblad klemt, vastloopt of niet goed uitgelijnd 
is. Hierdoor schiet de zaag omhoog, uit het 
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werkobject en richting de bediener;
- als het blad klemt of sterk vastloopt omdat de 

zaagsnede te smal wordt, stopt het zaagblad 
en als gevolg van de motorreactie schiet het 
apparaat snel terug richting de bediener;

- als het blad knikt of niet goed is uitgelijnd, zullen 
de tanden aan de achterkant van het blad in het 
bovenste oppervlak van het hout zagen, zodat 
het blad uit de zaagsnede komt en terugschiet 
richting de bediener. 

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik 
en/of onjuiste bediening of omstandigheden. 
Dit kan voorkomen worden door de juiste 
voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder 
vermeld.
a) Houd de zaag goed vast en plaats uw armen 

zodanig dat u de kracht van een terugslag 
kunt weerstaan. Ga met uw lichaam aan een 
van beiden zijden van het zaagblad staan, 
maar niet op één lijn met het zaagblad. 
Terugslag kan ervoor zorgen dat de zaag 
terugschiet, maar de kracht ervan kan worden 
weerstaan door de bediener, indien deze de juiste 
voorzorgsmaatregelen heeft getroffen.

b) Als het blad vastloopt, of als de snee om 
welke reden dan ook wordt onderbroken, 
laat dan de schakelaar los en houd de zaag 
bewegingsloos in het materiaal totdat het 
zaagblad volledig stilstaat Probeer nooit de 
zaag uit het werkobject te halen of terug te 
trekken terwijl het blad nog beweegt; dit 
kan een terugslag veroorzaken. Onderzoek en 
corrigeer zaken ter voorkoming van het vastlopen 
van het blad.

c) Als u de zaag opnieuw aanzet in het 
werkobject, centreer het zaagblad dan in de 
zaagsnede en controleer of de zaagtanden 
niet vastzitten in het materiaal. Als het 
zaagblad vastloopt, kan deze omhoog gaan of 
een terugslag geven zodra de zaag opnieuw 
wordt gestart.

d) Ondersteun grote panelen om zo het risico 
op het klemmen van het blad en terugslag 
te voorkomen. Grote panelen kunnen onder 
hun gewicht doorzakken. Ondersteuning dient 
te worden geplaatst aan beide zijden onder het 
paneel, nabij de zaagsnede en de rand van het 
paneel.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde 
zaagbladen. Onscherpe of onjuist ingestelde 
bladen produceren een smalle zaagsnede en dit 
zorgt voor extra frictie, het vastlopen van het blad 
en een terugslag.

f) Bladdiepte en de sluithefbomen voor het 
instellen van de afschuining moeten goed 
zijn vergrendeld voordat u kunt gaan 
zagen. Als deze instellingen verschuiven tijdens 
het zagen, kan het zaagblad vastlopen en een 
terugslag veroorzaken.

g) Wees extra zorgvuldig als u rechtstreeks in 
een bestaande wand zaagt of andere blinde 
gebieden. Het uitstekende zaagblad zaagt 
mogelijk in voorwerpen die een terugslag kunnen 

veroorzaken.

VELLIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ZAGEN 
MET INTERNE 
PENDELBEVEILIGING
Functie zaagkap onderaan
a)  Controleer voor ieder gebruik of de onderste 

beveiliging op de juiste manier is vergrendeld. 
Gebruik de zaag niet als de onderste 
bescherming niet vrij beweegt en onmiddellijk 
sluit. Klem of bind de onderste bescherming 
nooit vast in de open positie. Als de zaag 
onopzettelijk valt, kan de onderste bescherming 
verbuigen. Trek de onderste bescherming omhoog 
met de terugtrekhendel en zorg ervoor dat deze vrij 
kan bewegen en het blad of welk ander deel niet raakt 
in alle hoeken of zaagdiepten.

b)  Controleer de werking van de veer van de 
onderste bescherming. Als de bescherming 
en de veer niet goed functioneren, dienen 
deze voor gebruik te worden gerepareerd. 
De onderste bescherming werkt misschien niet 
goed als gevolg van beschadigde onderdelen, 
gomachtige aanslag of vuil.

c)  De onderste bescherming dient alleen 
handmatig te worden teruggetrokken bij 
speciale sneden zoals rechtstreeks in een 
oppervlak of samengestelde sneden. Trek de 
onderste bescherming omhoog met behulp 
van de terugtrekhendel en zodra het blad 
in het materiaal gaat, dient u de onderste 
bescherming los te laten. Bij alle andere 
zaagbewerkingen, werkt de onderste bescherming 
automatisch.

d)  Let erop dat de onderste bescherming altijd 
over het blad zit voordat de zaag op een 
werkbank of de grond wordt gezet. Bij een 
onbeschermd zaagblad waarbij de motor niet 
actief is, loopt de zaag terug en snijdt deze in alles 
wat in de weg zit. Denk eraan dat het even duurt 
voordat het zaagblad stopt, nadat u de motor hebt 
uitgeschakeld.

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR HET SNIJDEN VAN 
TEGELS
a)  Voor optimale veiligheid moet de 

bijgeleverde beschermkap stevig op 
het gereedschap worden bevestigd 
en geplaatst zodat er zo min mogelijk 
risico is op contact tussen slijpschijf en 
gebruiker. Zorg dat uzelf en omstanders 
afstand houden van het schaafvlak van de 
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ronddraaiende slijpschijf. De kap beschermt 
de gebruiker tegen brokstukken van het wiel en 
onbedoeld aanraken van het wiel.

b)  Gebruik alleen diamanten doorslijpschijven 
voor uw elektrisch gereedschap. Het feit dat 
een accessoire op de machine past, betekent niet 
dat de veilige werking gegarandeerd is.

C) De nominale snelheid van een accessoire 
moet minstens zo groot zijn als de 
maximale snelheid van de machine. 
Accessoires die op een te hoge snelheid worden 
gebruikt, kunnen uit elkaar vliegen.

d) Wielen mogen alleen worden gebruikt 
voor aanbevolen toepassingen. Probeer 
bijvoorbeeld niet te slijpen met de kant van 
een snijwiel. Een schurend snijwiel is bedoeld 
voor het slijpen van de oppervlakte – door kracht 
op de zijkant uit te oefenen zou het wielen uit 
elkaar kunnen liegen.

e) Gebruik steeds onbeschadigde wielflenzen 
die de juiste grootte en vorm hebben voor 
het gebruikte wiel. De juiste wielflenzen 
ondersteunen het wiel en verminderen de kans 
dat het wiel breekt.

f) Gebruik geen afgeslepen wielen van 
een machine die werkt met een groter 
vermogen. Een wiel dat geschikt is voor een 
groter vermogen, is niet geschikt voor de hogere 
snelheid van een kleinere machine en zou kunnen 
breken.

g) De buitendiameter en de dikte van een 
accessoire moeten binnen de capaciteit 
van de machine passen. Accessoires van de 
verkeerde grootte kunnen niet goed beschermd 
en bediend worden.

h) Slijpschijven en flenzen moeten nauwkeurig 
op de uitgaande as van het elektrische 
gereedschap passen. Inzetgereedschappen 
die niet nauwkeurig op de uitgaande as van 
het elektrische gereedschap passen, draaien 
ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot het 
verlies van de controle leiden.

i) Gebruik nooit beschadigde 
inzetgereedschappen. Controleer voor 
het gebruik altijd inzetgereedschappen 
op afsplinteringen en scheuren. Als 
het elektrische gereedschap of het 
inzetgereedschap valt, dient u te 
controleren of het beschadigd is, of gebruik 
een onbeschadigd inzetgereedschap. Als u 
het inzetgereedschap hebt gecontroleerd en 
ingezet, laat u het elektrische gereedschap 
een minuut lang met het maximale 
toerental lopen. Daarbij dient u en dienen 
andere personen uit de buurt van het 
ronddraaiende inzetgereedschap te blijven. 
Beschadigde inzetgereedschappen breken 
meestal gedurende deze testtijd.

j) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Afhankelijk van de werkzaamheden draagt 
u hoofdbescherming of een veiligheidsbril. 
Draag zonodig een stofmasker, 
gehoorbescherming, handschoenen en 

een schort waarmee afgeslepen materiaal 
en delen van het werkstuk mee kunnen 
worden opgevangen. De oogbescherming 
moet geschikt zijn om rondvliegende deeltjes op 
te vangen die bij de werkzaamheden ontstaan. 
Het stofmasker moet geschikt zijn om deeltjes uit 
de lucht te filteren. Langdurige blootstelling aan 
lawaai kan tot gehoorschade leiden.

k) Houd omstanders op een veilige afstand 
van het werkgebied. Iedereen die 
zich in het werkgebied bevindt moet 
persoonlijke beschermingsmiddelen dragen. 
Brokstukken van het werkstuk of gebroken 
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en 
verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe 
werkomgeving.

I) Houd de machine alleen vast bij de 
geïsoleerde handgrepen, waneer uw 
werkzaamheden tot gevolg kunnen hebben 
dat het accessoire in contact komt met b\
verborgen bedrading of het eigen netsnoer. 
Komt het accessoire in contact met een 
spanningvoerende draad, dank omen de metalen 
delen van de machine onder spanning staan, wat 
dodelijk kan zijn voor de gebruiker.

m) Houd het netsnoer uit de buurt van het 
draaiende accessoire. Als u de controle 
over het elektrische gereedschap verliest, kan 
de stroomkabel worden doorgesneden of 
meegenomen en uw hand of arm kan in het 
ronddraaiende inzetgereedschap terechtkomen.

n) Leg de machine nooit neer als het 
accessoire nog in beweging is. Het draaiende 
inzetgereedschap kan in contact komen met 
het oppervlak, waardoor u de controle over het 
elektrische gereedschap kunt verliezen.

o) Laat de machine niet draaien terwijl u hem 
opzij draagt. Door onbedoeld contact met het 
draaiende accessoire kan uw kleding worden 
gegrepen, waardoor de machine in aanraking met 
uw lichaam komt.

p) Maak de ventilatieopeningen van de machine 
geregeld schoon. De ventilator van de motor 
brengt stof binnen de behuizing en door ophoping 
van metalen deeltjes kan ere en elektrisch gevaar 
ontstaan

q) Gebruik de machine niet bij ontbrandbare 
materialen. Ze zouden door vonken in brand 
kunnen raken.

r) Gebruik geen accessoires die een vloeibaar 
koelmiddel nodig hebben. Het gebruik van 
water of andere vloeibare koelmiddelen kan 
elektrocutie of elektrische schokken tot gevolg 
hebben. 

Terugslag en daarmee verwante 
waarschuwingen
Terugslag is een plotse reactie op een geklemde 
of vastzittende draaischijf. Klemmen of vastzitten 
veroorzaakt het snel stilvallen van de draaischijf die 
op zijn beurt ervoor zorgt dat het ongecontroleerde 
elektrische gereedschap in de tegenovergestelde 
richting van de rotatie van de schijf wordt geforceerd 
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op het punt van de verbinding.
Bijvoorbeeld, als een slijpwiel in het werkstuk blijft 
klemzitten, dan zal de rand van het wiel zich in de 
oppervlakte van het materiaal graven waarna het 
wiel naar buiten schiet. Het wiel kan in de richting 
van de gebruiker schieten of in de andere richting, 
afhankelijk van de bewegingsrichting van het wiel op 
het moment dat het vast bleef zitten. Een schuurwiel 
kan onder die omstandigheden ook breken.
Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van 
een machine en/of onjuiste bedrijfsprocedures en 
–omstandigheden. Met de juiste maatregelen kan het 
vermeden worden, zoals hieronder is beschreven.
a)  Houd de machine stevig vast en zorg ervoor 

dat lichaam en armen in een zodanige 
positie staan dat u de terugslagkrachten 
kunt weerstaan. Maak steeds gebruik 
van het hulphandvat, als het aanwezig is, 
zodat u tijdens het opstarten maximale 
beheersing hebt over terugslag en 
koppelreacties. De gebruiker kan koppelreacties 
en terugslagkrachten beheersen met de juiste 
voorzorgsmaatregelen.

b) Houd uw hand nooit bij het draaiende 
accessoire. Het accessoire kan over uw hand 
terugslaan.

c) Zorg dat uw lichaam niet in een lijn met 
de draaischijf staat. Bij terugslag schiet de 
machine in een richting die tegengesteld is aan 
de beweging van het wiel, op het moment dat het 
wiel vastklemt.

d) Wees voorzichtig bij het werken langs 
hoeken, scherpe randen e.d. zodat 
vermeden wordt dat de machine 
terugstuitert en het accessoire blijft 
vastzitten. Hoeken, scherpe randen en stuiteren 
kunnen het draaiende accessoire vastgrijpen 
waardoor u de macht over de machine verliest of 
er terugslag optreedt.

e) Maak geen zaagketting vast, houtsnijvlad, 
gesegmenteerde diamantschijf met 
een perifere opening van meer dan 
10mm of een getand zaagblad. Dergelijke 
gereedschappen geven vaak terugslag en het 
gevaar dat u de macht over de machine verliest.

f)  “Knel” het wiel niet of oefen geen 
overmatige druk uit. Probeer niet extra 
diep te snijden. Door overbelasting van het 
wiel vergroot u de kans dat het wiel verbuigt of 
in de snede blijft vastzitten, waardoor het wiel 
terugslaat of breekt.

g)  Blijft het wiel vastzetten of moeten de 
werkzaamheden onderbroken worden, 
schakel de machine dan uit en houd hem 
stil tot het wiel volledig tot stilstand 
is gekomen. Probeer nooit om de nog 
draaiende doorslijpschijf uit de groef te 
trekken. Anders kan een terugslag het 
gevolg zijn. Onderzoek de oorzaak van het 
vastzittende wiel en neem maatregelen om het 
probleem te verhelpen.

h)  Herstart de machine niet in het werkstuk. 
Laat het wiel tot volle snelheid komen en 

breng het weer terug in de snede. Het wiel 
kan vastklemmen, weglopen en terugslaan als 
de machine wordt gestart met het wiel in het 
werkstuk.

i )  Ondersteun panelen en grote werkstukken 
om het gevaar van vastklemmen en 
terugslag te vermijden. Een groot werkstuk 
kan onder eigen gewicht doorzakken. Ondersteun 
het werkstuk in de buurt van de snijlijn en aan de 
rand van het werkstuk, aan weerszijden van het 
wiel.

j)  Wees extra voorzichtig bij het maken van 
een “zaksnede” tussen bestaande muren 
of in een ander blind gebied. Het uitstekende 
wiel kan in contact komen met gas- en 
waterbuizen, met elektrische bedrading of andere 
voorwerpen waardoor er terugslag ontstaat.

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSREGELS
1. Draag altijd een stofmasker.

EXTRA VEILIGHEIDSREGELS 
VOOR UW CIRKELZAAG
1.  Gebruik alleen zaagbladen die door de fabrikant 

worden aanbevolen en beantwoorden aan 
EN 847-1, als ze bedoeld zijn voor hout en 
gelijkaardige materialen.

2.  Gebruik geen schuurschijven.
3.  Gebruik alleen de bladdiameter(s) volgens de 

markeringen.
4.  Identificeer het juiste zaagblad voor het te zagen 

materiaal.
5.  Gebruik alleen zaagbladen die gemarkeerd zijn 

met een snelheid die gelijk is aan of hoger dan de 
snelheid die op het apparaat is vermeld.

VEILIGHEIDSPUNTEN VOOR 
UW LASER

WAARSCHUWING! Lees alle instructies 
zorgvuldig door. Indien u zich niet aan alle 

onderstaande instructies houdt, kan dat leiden tot 
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
latere naslag.
Deze lasers betekenen normaal gesproken 
geen optisch gevaar, hoewel staren in de 
straal blindheid kan veroorzaken. Staar niet 
direct in de laserstraal. Er kan zich een gevaar 
voordoen als u toch in de straal staart, volg de 
veiligheidsvoorschriften als volgt na:
1.  De laser moet worden gebruikt en 

onderhouden volgens de instructies van de 
fabrikant.

2.  Richt de straal nooit op een persoon of een 
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voorwerp, anders dan het werkstuk.
3.  De laserstraal mag niet expres op een ander 

persoon worden gericht en mag niet langer 
dan 0,25 seconde in het oog schijnen.

4.  Zorg er altijd voor dat de laserstraal wordt 
gericht op een stabiel werkstuk zonder 
reflecterende oppervlakken, bijv. hout of 
andere ruwe oppervlakken zijn acceptabel. 
Helder schijnend reflecterend plaatstaal of iets 
dergelijks is niet geschikt voor laserapplicaties , 
omdat het reflecterende oppervlak de laserstraal 
terug naar de gebruiker kan richten.

5.  Verander het lasertoestel niet door 
een ander type. Reparaties moeten 
worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
geautoriseerde reparateur.

6.  LET OP: Ander gebruik van de bediening of 
andere verstellingen dan die hierin aangegeven 
kunnen leiden tot gevaarlijke blootstelling aan 
straling.

VEILIGHEIDSPUNTEN VOOR UW LASER 
KLASSE 2
Het laserapparaat dat met dit gereedschap is 
ingebouwd is eersteklas met een maximum straling 
van 1.5mW en 650 nm golflengte.
LASERSTRALING VAN KLASSE 2, KIJK NIET 
IN DE STRAAL

SYMBOLEN
Om het risico op letsels te beperken, 
moet u de 
gebruikershandleiding lezen

Dubbele isolatie

Waarschuwing 

Draag oorbescherming

Draag een veiligheidsbril

Draag een stofmasker

Kijk niet in de straal

Laserstraling

Afgedankte elektrische producten 
mogen niet bij het normale huisafval 
terechtkomen. Breng deze producten 
waar mogelijk naar een recyclecentrum 
bij u in de buurt. Vraag de verkoper of 
de gemeente informatie en advies over 
het recyclen van elektrische apparatuur.

Voordat u werkzaamheden uitvoert aan 
de machine zelf, moet u de stekker uit 
het stopcontact trekken.

Draag beschermende 
handschoenen

Hout
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ONDERDELENLIJST
1. INSCHAKELBLOKKERING

2. ZACHTE HANDGREEP

3. INBUSSLEUTEL

4. AAN/UIT-SCHAKELAAR

5. BLOKKEERKNOP UITGAANDE AS

6. ONDERSTE BESCHERMKAP

7. HENDEL VAN ONDERSTE KAP

8. VASTE BOVENSTE ZAAGKAP

9. UITLAAT VOOR ZAAGSEL 

10. STOFZUIGERADAPTER 

11. STOFAFZUIGAANSLUITING

12. VOETPLAAT

13. ZAAGBLAD (Zie A)

14. BINNENSTE FLENS (Zie A)

15. OUT VAN ZAAGBLAD (Zie A)

16. PARALLELGELEIDER 

17. PARALLELLE GELEIDER OPSPANKLEM

18. AFSTELHENDEL SCHUINE KANT

19. BUITENSTE FLENS (Zie A)

20. LASER

21. SCHAKELAAR VAN LASER 

22. LASERBATTERIJEN (Twee) (Zie E2)

23. INDICATOR VOOR UITRICHTEN VAN HET MES

Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren 
worden niet meegeleverd.

Aluminium

Metaal

Onjuist

Goed

Vergrendelen

Ontgrendelen

Schurende snijschijf

Zaagblad (HSS)

Zaagblad (TCT)
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TECHNISCHE GEGEVENS
Type  WX427 WX427.2  WX427.3 (4- aanduiding van machinerie, kenmerkend van Zaag)

WX427  WX427.3 WX427.2

Nominale spanning 230-240V ~ 50Hz

Nominaal vermogen 710W

Toerental onbelast 3700/min

Grootte van zaagblad  Zaagblad (TCT) 120mmx1.2mmx9.5mmx24T

    Zaagblad (HSS) 115mmx1.2mmx9.5mmx60T

Schurende snijschijf 115mmx1.6mmx9.5mmx60G

Veelzijdig mes / 120 mm X 1.8 mm X 9.5 mm X 18T

Zaagcapaciteit Zaagdiepte bij 90° 46mm

     Zaagdiepte bij 45° 30mm

Grootte opspandoorn 9.5mm

Aanbevolen maximale 
materiaaldikte

 Hout 46mm

    Aluminium 2.5mm

    PVC pijpen (diameter) 46mm

    Tegels 12mm

    Dun plaatstaal l 0.5mm

Laserbatterij, modelnummer LR44 1.5V

Dubbele isolatie  /ll

Gewicht machine 2.3kg

Spindel Schroefdraad grootte M6

Zaagblad dikte Zaagblad (TCT) 0.8mm

    Zaagblad (HSS) 0.65mm

Schurende snijschijf 1mm

Veelzijdig mes / 1.8 mm
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GELUIDSPRODUCTIE
A-gewogen geluidsdruk LpA: 76dB(A) 

A-gewogen 
geluidsvermogen

LwA: 87dB(A)

KpA& KwA 3.0dB(A)

DRAAG OORBESCHERMING

TRILLINGSGEGEVENS
(Zagen in hout/ Zagen in 
metaal)
Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens 
EN 62841:

Trillingsemis-
siewaarde:

Zagen in hout: ah,W = 6.82m/s2  

Onzekerheid K = 1.5m/s² 

Zagen in metaal: ah,M = 5.63m/s2

Onzekerheid K= 1.5m/s²

De totale waarde van trillingen en geluidsemissie 
werden gemeten volgens een standaard testmethode 
en kunnen worden gebruikt om gereedschappen te 
vergelijken.
De totale waarde van trillingen en geluidsemissie 
kunnen ook voor een voorlopige beoordeling van de 
blootstelling worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Trillingen en 
geluidsemissie die tijdens het gebruik van het 

gereedschap optreden, kunnen verschillen van de 
opgegeven waarde, dit is afhankelijk van de manier 
waarop het gereedschap wordt gebruikt, met name 
van het werkstuk dat wordt bewerkt, afhankelijk van 
de volgende voorbeelden en andere variaties in de 
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt:
Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het materiaal 
gesneden of geboord wordt.
De conditie en de onderhoudstoestand van de 
machine.
Gebruik van de juiste toebehoren. Zorg ervoor dat ze 
scherp zijn en in goede conditie.
Hoe stevig de handgreep wordt vastgehouden en 
of er anti-trilling en -geluidsaccessoires worden 
gebruikt.
De machine moet gebruik worden zoals door de 
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met 
deze instructies.

Deze machine kan een trillingssyndroom in 
hand en arm veroorzaken als hij niet op de 
juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het 

blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden 
gehouden met alle delen van de bewerking, zoals het 
moment dat de machine wordt uitgeschakeld en de 
tijden waarop de machine loopt zonder daadwerkelijk 
gebruikt te worden. Dit kan het blootstellingsniveau 
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.
Het risico op blootstelling aan trillingen en geluid 
verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en zaagbladen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies 
en houd hem goed gesmeerd (voor zover van 
toepassing).
Als het gereedschap regelmatig wordt gebruikt, 
investeer dan in anti-trilling en -geluidsaccessoires.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

TRILLINGSGEGEVENS
(ZAGEN IN TEGELS)
Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens 
EN 60745:

Trillingsemis-
siewaarde:

Zagen in tegels: ah = 6.91m/s2

Onzekerheid K = 1.5m/s²

De opgegeven totale trillingswaarde kan worden 
gebruikt om een gereedschap met een ander te 
vergelijken en kan ook dienen als een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De mate van trilling 
tijdens gebruik van deze vermogensmachine 

kan verschillen van de nominale waarde, afhankelijk 
van de wijze waarop de machine wordt gebruikt, 
zoals in de volgende voorbeelden:

Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het materiaal 
gesneden of geboord wordt.
De conditie en de onderhoudstoestand van de 
machine. 
Gebruik van de juiste toebehoren. Zorg ervoor dat ze 
scherp zijn en in goede conditie.
De wijze waarop de handvatten worden 
vastgehouden en het gebruik van toebehoren die 
trillingen verminderen.
De machine moet gebruikt worden zoals door de 
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met 
deze instructies. 

Deze machine kan een trillingssyndroom in 
hand en arm veroorzaken als hij niet op de 
juiste wijze gehanteerd wordt

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het 

blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden 
gehouden met alle delen van de bewerking, zoals het 
moment dat de machine wordt uitgeschakeld en de 
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tijden waarop de machine loopt zonder daadwerkelijk 
gebruikt te worden. Dit kan het blootstellingsniveau 
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.

De blootstelling aan trillingen verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en zaagbladen
Onderhoud de machine volgens deze instructies 
en houd hem goed gesmeerd (voor zover van 
toepassing)
Wordt de machine geregeld gebruikt, schaf dan 
toebehoren tegen trillingen aan.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

TOEBEHOREN
WX427 WX427.2

Zaagblad (TCT): 24T voor 
hout (WA5046) 1 1

Zaagblad (HSS): 60T voor 
dun bladstaal en aluminum, 
PVC-buis, plastic (WA5047)

1 1

Schurende snijschijf: 60G 
voor beton, marmer, tegels, 
cementen geprefabriceerde 
platen (WA5048)

1 1

Veelzijdig mes: 18T voor 
hout, staal, hout met nagels, 
aluminium, plastic (WA8304)

/ 1

Parallelgeleider 1 1

Stofzuigeradapter 1 1

Inbussleutel 1 1
  

WX427.3

Zaagblad (TCT): 24T voor 
hout (WA5046) 2

Zaagblad (HSS): 60T voor 
dun bladstaal en aluminum, 
PVC-buis, plastic (WA5047)

1

Schurende snijschijf: 60G 
voor beton, marmer, tegels, 
cementen geprefabriceerde 
platen (WA5048)

1

Veelzijdig mes: 18T voor 
hout, staal, hout met nagels, 
aluminium, plastic (WA8304)

/

Parallelgeleider 1

Stofzuigeradapter 1

Inbussleutel 1

Wij adviseren u alle accessoires te kopen in de winkel 
waar u het gereedschap heeft aangekocht. Kijk op de 
verpakking van accessoires voor meer informatie. Ook 
het winkelpersoneel kan u helpen en adviseren.

BEDIENINGSINSTRUCTIES

 
OPMERKING: Lees voor het gebruik van het 
gereedschap aandachtig het instructieboekje.

GEBRUIK VOLGENS BESTEMMING:
Het gereedschap is bedoeld voor het in de lengte en 
kruiselings zagen van hout, en andere materialen in 
rechte lijnen, terwijl het stevig op het werkstuk rust.

ASSEMBLAGE EN 
BEDIENING 

Actie Afbeelding

Monteren En Verwijderen 
Zaagblad Zie A

Veiligheidsschakelaar
OPMERKING: Wanneer u het 
gereedschap gebruikt, sluit 
u de stofadapter aan op de 
stofafscheider.

Zie B 

Kruis- En Schulpzagen Zie C1, C2

De Laserlampfunctie Gebruiken Zie D1,D2

De Laserbatterijen Vervangen Zie E1-E3

Parallel Geleider Afstellen Zie F1, F2

Zaagdiepte Aanpassen Zie G1,G2 

Zaakhoek Aanpassen Zie H

Een Holte Zagen Zie I1,I2

Zaagsel Verwijderen Zie J

TIPS VOOR HET WERKEN 
MET UW APPARAAT
Wordt de machine te heet, laat hem dan 2 à 3 minuten 
onbelast draaien om de motor af te koelen. Gebruik de 
zaag niet langere tijd bij een zeer lage snelheid.
Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten. Te 
sterke voorwaartse aandrukkracht beperkt de capaciteit 
van het gereedschap aanzienlijk en bekort de levensduur 
van het zaagblad. Zaagcapaciteit en zaagkwaliteit zijn 
in belangrijke mate afhankelijk van de toestand en de 
tandvorm van het zaagblad. Gebruik daarom alleen 
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scherpe, voor het te bewerken materiaal geschikte 
zaagbladen.
Te gebruiken messen: 24 tanden voor algemeen werk, 
ongeveer 40 tanden voor fijne sneden, meer dan 40 tanden 
voor zeer fijne sneden in tere oppervlakken.
Gebruik alleen de aanbevolen zaagbladen.

ONDERHOUD 
Trek de voedingskabel uit de aansluiting voordat u 
eventuele aanpassingen, reparaties of onderhoud 
uitvoert. 
Houd uw gereedschappen scherp en schoon voor 
betere en veiligere prestaties.Volg de instructies voor 
het smeren en vervangen van toebehoren.Inspecteer 
periodiek de kabels van het gereedschap. Als ze 
beschadigd zijn moet u ze laten repareren door een 
erkend onderhoudscentrum. Dit elektrische gereedschap 
hoeft niet extra gesmeerd of onderhouden te worden. 
Dit gereedschap bevat geen onderdelen waaraan de 
gebruiker onderhoud kan of moet uitvoeren. Gebruik 
nooit water of chemische reinigingsmiddelen voor het 
schoonmaken van uw elektrische gereedschap. Veeg 
het schoon met een droge doek. Bewaar uw elektrische 
gereedschap altijd op een droge plek. Houd de 
ventilatiegleuven van de motor schoon.
Is de voedingskabel beschadigd, dan moet hij, om risico 
te voorkomen, worden vervangen door de fabrikant, zijn 
vertegenwoordiger of een ander bevoegd persoon.
Verwijder zaagsel en houtkrullen geregeld van de kap en 
de voetplaat om zeker te zijn van goede prestaties.

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

Afgedankte elektrische producten mogen 
niet bij het normale huisafval terechtkomen. 
Breng deze producten waar mogelijk naar een 

recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper of 
de gemeente informatie en advies over het recyclen 
van elektrische apparatuur.
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PROBLEMEN OPLOSSEN
Probleem Mogelijke oorzaken Mogelijke oplossing

Machine start niet als 
de aan/uitschakelaar 
bediend wordt.

Netsnoer niet in het stopcontact.
Netsnoer beschadigd.
Koolborstels versleten

Controleer of het netsnoer goed is aangesloten op 
een stopcontact waarop spanning staat.
Neem de stekker uit het stopcontact. Laat het 
snoer door een bevoegde reparateur vervangen.
Lad de koolborstels door een bevoegde 
reparateur vervangen.

Zaagdiepte is minder dan 
is ingesteld.

Opgehoopt zaagsel aan de achterkant 
van de voetplaat.

Schud het zaagsel weg. Overweeg om 
stofafzuiging te gebruiken.

Zaagmes draait door 
of slipt Zaagblad zit niet stevig vast op de as.    

Verwijder het zaagblad en monteer het 
zoals beschreven onder HET ZAAGBLAD 
MONTEREN/VERVANGEN.

Er wordt geen rechte 
snede gemaakt.

Zaagblad is bot.
Zaagblad is niet goed gemonteerd.
Zaagblad wordt niet goed geleid.

Mont eer een nieuw, scherp zaagblad.
Controleer of het zaagblad goed gemonteerd is.
Gebruik een parallelle geleider.

Terugslag bij het 
beginnen van een snede Zaagblad draait niet snel genoeg Laat het zaagblad op snelheid komen voordat u 

met zagen begint

   

CONFORMITEITVERKLARING
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INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA PARA TODAS 
AS SERRAS
PROCEDIMENTOS DE SERRAR

a) ATENÇÃO: Mantenha as mãos 
afastadas de área de corte e da 

lâmina. Se segurar a serra com as duas mãos, 
não há perigo de serem cortadas pela lâmina.

b) Não tenha nem coloque nada por baixo 
da peça de trabalho. Por baixo da peça de 
trabalho, a protecção não pode defendê-lo da 
lâmina.

c) Ajuste a profundidade de corte à espessura 
da peça de trabalho. Por baixo da peça de 
trabalho, deve ficar visível pelo menos um dente 
completo de toda a lâmina.

d) Nunca segure com as mãos uma peça que 
estiver a cortar, nem a apoie nas pernas. 
Fixe a peça de trabalho numa plataforma 
estável. É importante apoiar a peça de trabalho 
adequadamente para minimizar o risco de 
exposição do corpo, prisão da lâmina ou perda de 
controlo.

e) Segure a ferramenta eléctrica agarrando 
nas superfícies isoladas quando realizar 
um trabalho em que a ferramenta de corte 
possa estar em contacto com cablagem 
oculta ou com o próprio cabo. O contacto 
com um fio “sob tensão” também expõe as 
partes metálicas da ferramenta eléctrica “sob 
tensão” e pode causar um choque eléctrico ao 
operador.

f) Quando serrar madeira no sentido do 
comprimento utilize sempre um calço ou 
uma régua como guia. Isto melhora a exactidão 
do corte e reduz as hipóteses de prisão da lâmina.

g) Utilize sempre lâminas com a dimensão 
correcta e o formato (diamante versus 
circular) dos orifícios do veio. As lâminas que 
não coincidam com as peças de montagem da 
serra funcionarão excentricamente, causando a 
perda de controlo.

h) Nunca utilize as anilhas ou a porca da 
lâmina danificadas ou impróprias. As 
anilhas e a porca da lâmina foram concebidas 
especificamente para a sua serra, para um 
rendimento e segurança do trabalho óptimos.

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA ADICIONAIS 
PARA TODAS AS SERRAS
Causas e medidas de prevenção do operador 
contra o recuo
- . o recuo é uma reacção repentina quando 

uma lâmina da serra está entalada, presa ou 
desalinhada, que provoca o descontrolo da serra 
e faz com saia da peça de trabalho na direcção do 
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operador;
- quando a lâmina está entalada ou presa no fecho 

do entalhe, a lâmina encrava e o motor reage 
movendo rapidamente a unidade para trás na 
direcção do operador;

- se a lâmina estiver torcida ou desalinhada 
durante o corte, os dentes na extremidade de 
retorno podem descer mais fundo na superfície 
superior da madeira, fazendo com que a lâmina 
salte do entalhe e recue na direcção do operador.

O recuo é o resultado de uma má utilização e/ou 
procedimentos ou condições de funcionamento 
incorrectos, que poderá evitar se tomar as precauções 
abaixo descritas.
a) Segure bem na pega na serra e coloque 

os braços de forma a resistir às forças de 
recuo. Posicione o corpo em cada lado da 
lâmina, mas não em paralelo com a lâmina. 
O recuo poderá fazer com que lâmina salte 
para trás, mas as forças de recuo podem ser 
controladas pelo operador se forem tomadas 
precauções adequadas.

b) Quando a lâmina estiver presa ou o corte 
for interrompido por qualquer razão, solte o 
gatilho e segure na serra imóvel no material 
até a lâmina parar completamente. Nunca 
tente tirar a serra da peça de trabalho ou 
puxar a serra para trás enquanto a lâmina 
estiver em movimento, caso contrário pode 
ocorrer o recuo. Investigue e aplique medidas 
correctivas para eliminar a causa de prisão da 
lâmina.

c) Quando voltar a utilizar a serra na peça 
de trabalho, centre a lâmina da serra no 
entalhe e verifique se os dentes da lâmina 
não estão encravados no material. Se a 
lâmina da serra estiver presa pode avançá-la ou 
recuá-la da peça de trabalho, e a serra volta a 
funcionar.

d) Painéis de suporte grandes para minimizar 
o risco de entalação ou de recuo da lâmina. 
Os painéis grandes tendem a vergar sob ao seu 
próprio peso. Os suportes devem ser colocados 
por baixo do painel em ambos os lados próximo 
da linha de corte e da extremidade do painel.

e) Não utilize lâminas desgastadas ou 
danificadas. Quaisquer conjuntos de lâminas 
em más condições ou não afiados provocam o 
atrito excessivo, a prisão da lâmina e o recuo.

f) As alavancas de bloqueio e de ajuste do 
ângulo e profundidade da lâmina, devem 
estar bem fixas antes de iniciar o corte. 
Quaisquer alterações de ajuste da lâmina durante 
o corte podem causar prisões e recuos.

g) Tome precauções adicionais quando corte 
em paredes falsas ou outras superfícies 
já existentes. A lâmina saliente pode cortar 
objectos que podem provocar o recuo.

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA PARA UMA 
SERRA CIRCULAR COM 
PROTECÇÃO PENDULAR 
INTERIOR
Funcionamento da protecção inferior
a) Verifique se protecção inferior está 

correctamente fechada antes de cada 
utilização. Não trabalhe com a serra se a 
protecção inferior não se mover livremente 
e fechar repentinamente. Nunca fixe nem 
aperte a protecção inferior na posição 
de aberta. Se a serra cair acidentalmente, a 
protecção inferior pode ficar dobrada. Levante 
a protecção inferior com o manípulo de 
retracção, certifique-se de que a protecção se 
move livremente e não toque na lâmina ou em 
quaisquer outras peças, em todos os ângulos e 
profundidades de corte.

b) Verifique o funcionamento da mola da 
protecção inferior. Se a protecção e a 
mola não funcionarem correctamente têm 
que ser re  paradas antes da utilização. A 
protecção inferior pode funcionar lentamente 
devido a peças danificadas, resíduos pegajosos 
ou acumulação de resíduos.

c) A protecção inferior só deve ser recuada 
manualmente para cortes especiais, 
tais como “cortes profundos” e “cortes 
mistos”. Levante a protecção inferior 
pelo manípulo de retracção, e assim que 
a lâmina entrar no material, a protecção 
inferior pode ser libertada. Para todos os 
outros cortes, a protecção inferior deve funcionar 
automaticamente.

d) Verifique sempre se a protecção inferior 
está a cobrir a lâmina, antes de colocar a 
serra na bancada ou no chão. Uma lâmina 
sem protecção e inclinada pode fazer com a 
serra ande para trás, cortando tudo o que estiver 
no seu caminho. Tenha atenção ao tempo que a 
lâmina demora a parar depois de o interruptor 
ser activado.

AVISO DE SEGURANÇA 
ADICIONAL PARA O CORTE 
DE LADRILHOS
a) A proteção fornecida com a ferramenta tem 

de ser acoplada em segurança à ferramenta 
elétrica e posicionada para a máxima 
segurança, de modo a que o disco fique 
o mínimo possível exposto em relação a 
operador. Posicione-se a si e a pessoas que 
se encontrem perto de si longe do plano do 
disco em rotação. A guarda ajuda a proteger o 
utilizador contra fragmentos de disco partidos e 
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contra o contacto acidental com este.
b) Utilize apenas discos de corte reforçados 

ou de diamante para a sua ferramenta 
elétrica. O facto de um qualquer acessório 
poder ser colocado na sua ferramenta eléctrica 
não garante um funcionamento seguro por parte 
deste.

c) A velocidade do acessório deve 
corresponder, pelo menos, à velocidade 
máxima assinalada na ferramenta eléctrica. 
A utilização de acessórios a uma velocidade 
superior àquela para a qual estes foram 
concebidos pode levar à desintegração dos 
mesmos.

d) Os discos devem ser utilizados apenas para 
as situações para que foram concebidos. 
Por exemplo: não utilize o disco de corte 
para rectificar um objecto. Os discos de corte 
abrasivos destinam-se apenas às operações de 
rectificação periférica. Se submeter estes discos 
a quaisquer forças laterais os mesmas podem 
desintegrar-se.

e) Utilize sempre falanges não danificadas e 
com o tamanho e a forma correctos para o 
disco seleccionado. A utilização de falanges 
apropriadas para o disco que pretende utilizar 
reduz a possibilidade de quebra deste.

f) Não utilize discos desgastados e 
concebidos para utilização com ferramentas 
eléctricas de maior potência. Os discos 
concebidos para serem usados com ferramentas 
eléctricas maiores não são próprios para serem 
utilizados à velocidade máxima das ferramentas 
menores e podem partir-se.

g) O diâmetro exterior e a espessura do 
acessório deve corresponder à capacidade 
da sua ferramenta eléctrica. A utilização 
de acessórios de tamanho não adequado não 
permite um correcto controlo ou protecção dos 
mesmos.

h) O tamanho da haste dos discos e flanges 
tem de encaixar devidamente no eixo 
da ferramenta elétrica. Os discos e flanges 
com orifícios na haste que não correspondem 
ao equipamento de montagem da ferramenta 
elétrica ficam sem equilíbrio, vibram 
excessivamente e podem causar perda de 
controlo da ferramenta.

i) Não utilize discos danificado. Antes de 
cada utilização, inspecione os discos 
quanto a aparas e fissuras. Se deixar cair a 
ferramenta elétrica ou o disco, inspecione-
os quanto a danos ou instale um disco 
sem danos. Após inspecionar e instalar o 
disco, posicione-se a si e à pessoas que se 
encontrem perto de si longe do plano do 
disco em rotação e coloque a ferramenta 
elétrica a trabalhar à velocidade máxima 
sem carga durante um minuto. Os acessórios 
que estejam danificados quebram-se geralmente 
durante este período de teste..

j) Utilize equipamento de protecção. 
Dependendo da tarefa a realizar, utilize 

uma máscara ou óculos de protecção. Se 
necessário, use uma máscara contra o 
pó, tampões para os ouvidos, luvas e um 
avental forte capaz de o proteger contra 
partículas abrasivas pequenas ou outros 
fragmentos. O equipamento de protecção 
ocular deve ter capacidade para apanhar os 
detritos resultantes dos vários tipos de tarefas 
realizadas. A máscara contra o pó ou o filtro deve 
ser capaz de filtrar as partículas resultantes da 
tarefa que estiver a executar. Uma exposição 
prolongada a ruídos de grande intensidade pode 
causar perda de audição.

k) Mantenha todas as outras pessoas a uma 
distância segura da área de trabalho. 
Qualquer pessoa que entre na área de 
trabalho deve usar equipamento de 
protecção pessoal. Os fragmentos resultantes 
da peça em que está a trabalhar ou de um 
acessório que se tenha partido podem atingir 
alguém e causar ferimentos nas pessoas que se 
encontrem nas imediações da área de trabalho.

l) Ao realizar uma tarefa em que o acessório 
de corte possa entrar em contacto com 
fios eléctricos que estejam ocultos ou com 
o próprio cabo de alimentação, segure 
na ferramenta eléctrica usando apenas 
as superfícies próprias para o efeito. O 
acessório de corte pode entrar em contacto com 
um fio eléctrico vivo o que por sua vez pode 
fazer com que as partes metálicas da ferramenta 
fiquem electrificadas e fazer com que o utilizador 
desta sofra um choque eléctrico.

m) Posicione o cabo de forma a que este 
fique afastado do acessório em rotação. Se 
perder o controlo da ferramenta, o cabo pode ser 
cortado ou puxado e a mão ou braço do utilizador 
ser puxado na direcção do acessório em rotação.

n) Nunca pouse a ferramenta eléctrica até 
o acessório que estava a usar ter parado 
completamente. Este pode entrar em contacto 
com a superfície sobre a qual colocou a 
ferramenta e fazer com que esta fique fora do seu 
controlo.

o) Não transporte a ferramenta ao lado do seu 
corpo quando esta estiver a funcionar. O 
contacto acidental com o acessório em rotação 
pode prender a sua roupa e puxar o acessório na 
direcção do seu corpo.

p) Limpe regularmente as ranhuras de 
ventilação da sua ferramenta eléctrica. A 
ventoinha do motor puxa pó para o interior da 
ferramenta e uma acumulação excessiva de pó 
metálico pode dar origem a choques eléctricos.

q) Não utilize esta ferramenta eléctrica 
próximo de materiais inflamáveis. Estes 
podem incendiar-se se entrarem em contacto 
com quaisquer faíscas.

r) Não use acessórios que necessitem de 
refrigerantes líquidos. A utilização de água ou 
de outros refrigerantes líquidos pode dar origem 
a choques eléctricos.
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Acção de retorno e outros avisos relacionados
O ressalto é uma reação a um disco em rotação 
apertado ou preso. O aperto ou a retenção causam a 
paragem rápida do disco em rotação, o que por sua 
vez faz com que a ferramenta elétrica descontrolada 
seja forçada na direção oposta da rotação do disco 
no ponto da união. 
Por exemplo, se um disco abrasivo for puxado 
ou ficar preso na peça em que está a trabalhar a 
extremidade do disco que se encontra introduzida 
no ponto de aperto pode penetrar ainda mais 
no material provocando a acção de retorno. 
Dependendo da direcção de rotação do disco, este 
pode saltar na direcção do utilizador ou na direcção 
oposta. Nesta situação, os discos abrasivos podem 
também quebrar.
A acção de retorno resulta de uma utilização 
indevida e/ou incorrecta e pode ser evitada tomando 
as precauções descritas a seguir.
a) Segure firmemente na ferramenta eléctrica 

e posicione o seu corpo e braço de forma 
a resistir a qualquer acção de retorno. 
Utilize sempre a pega auxiliar, se esta 
existir, para ter um maior controlo sobre 
a ferramenta em caso de retorno desta 
durante o arranque. O utilizador será capaz de 
controlar a acção de retorno se tomar as devidas 
precauções.

b) Nunca coloque as mãos próximo do 
acessório rotativo. Este pode atingir as suas 
mãos.

c) Não posicione o seu corpo em linha com o 
disco em rotação. A acção de retorno faz com 
que a ferramenta se mova na direcção oposta à 
do disco no ponto de aperto.

d) Tenha especial cuidado ao trabalhar 
em esquinas, arestas afiadas, etc. Evite 
qualquer ressalto ou prendimento do 
acessório. A utilização da ferramenta em 
esquinas, arestas afiadas ou o ressalto desta 
pode fazer com que o acessório rotativo seja 
puxado e leve à perda de controlo ou ao retorno 
da ferramenta eléctrica.

e) Não acople uma motosserra, lâmina de 
entalhe na madeira, disco de diamante 
segmentado com um intervalo periférico 
superior a 10mm ou lâmina de serra 
dentada. Este tipo de lâminas cria um retorno 
frequente e perda de controlo.

f) Não “prenda” ou aplique força excessiva 
sobre o disco. Não tente fazer um corte 
muito fundo. Se exercer uma pressão excessiva 
sobre o disco estará a aumentar a carga 
sobre este o que aumenta a possibilidade de 
deformação ou de prendimento do disco no corte 
e a possibilidade de retorno ou de quebra do 
mesmo.

g) Quando o disco ficar preso, ou sempre 
que interromper a operação de corte por 
qualquer motivo, desligue a ferramenta 
eléctrica e continue a segurar nesta até o 
disco parar completamente. Nunca tente 
remover o disco do corte com o disco ainda 

em movimento. Se o fizer, tal pode dar 
origem ao retorno da ferramenta eléctrica. 
Se o disco prender, tente determinar a causa 
e tome as devidas medidas para pôr o disco a 
funcionar normalmente.

h) Não retome a operação de corte. Deixe que 
o disco atinja a sua velocidade máxima 
e depois introduza-o cuidadosamente no 
corte. Se puser o disco a funcionar com este 
encaixado no corte, o mesmo pode ficar preso ou 
tal pode dar origem à acção de retorno por parte 
do disco.

i) Apoie sempre a peça em que está a 
trabalhar ou qualquer peça de grandes 
dimensões para evitar o prendimento 
ou retorno do disco. As peças de grandes 
dimensões têm tendência para vergar sob o seu 
próprio peso. Coloque suportes por baixo da 
peça em que está a trabalhar próximo da linha de 
corte e perto da extremidade da peça de ambos 
os lados do risco.

j) Tenha especial cuidado ao abrir “buracos” 
em paredes existentes ou outras áreas do 
género. O disco pode cortar tubos de gás ou 
canos de água, os cabos eléctricos ou outros 
objectos e tal pode dar origem ao retorno da 
ferramenta.

REGRAS DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS
1.  Use sempre uma máscara protectora.

REGRAS DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS DA SERRA 
CIRCULAR
1.  Utilize apenas lâminas de serra recomendadas 

pelo fabricante que possuam conformidade 
com a EN 847-1, caso se destine a utilização em 
madeira ou materiais análogos.

2.  Não utilize quaisquer rodas abrasivas.
3.  Utilize diâmetros de serras apenas de acordo com 

as indicações.
4.  Identifique a lâmina de serra correta a utilizar 

para o material a cortar.
5.  Utilize apenas lâminas de serra que estejam 

marcadas com uma velocidade igual ou superior 
à velocidade marcada na ferramenta.

PONTOS DE SEGURANÇA 
QUANTO AO LASER

AVISO: Leia todos os avisos e instruções 
de segurança. A não observância destas 
instruções pode causar lesões graves.

Preserve todos avisos e instruções para 
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referência futura.
Este tipo de laser normalmente não apresenta 
riscos ópticos, embora colocar o raio na 
direcção dos olhos pode causar cegueira.
Não olhe directamente para o raio laser. Pode 
haver risco caso se olhe deliberadamente na 
direcção do raio, então favor observar todas as 
regras de segurança que se seguem:
1.  O laser deve ser usado e mantido de acordo 

com as instruções do fabricante.
2.  Nunca direccione o raio para nenhuma 

pessoa ou objecto que não seja a peça a 
ser trabalhada.

3.  O raio laser não deve ser direccionado 
deliberadamente para ninguém, e deve se 
evitar que seja direccionado para o olho de 
uma pessoa por mais de 0,25 segundos.

4.  Certifique-se sempre de que o raio esteja 
direccionado para uma peça maciça sem 
superfícies reflectoras, como madeira ou 
superfícies cobertas. Placas de aço brilhantes 
ou afins não são adequadas para as operações 
com laser, pois a superfície reflectora por reflectir 
o raio de volta para o usuário.

5.  Não troque o aparelho laser por outro. 
Consertos devem ser realizados pelo fabricante 
ou algum agente autorizado.

6.  CUIDADO: O uso dos controlos ou ajustes 
diferentes do que está descrito aqui pode resultar 
em exposição arriscada à radiação.

AVISO DE SEGURANÇA ADICIONAL PARA 
LASER DE CLASSE 2
O dispositivo a laser instalado nesta ferramenta é 
da classe 2 com uma radiação máxima de 1.5mW e 
650nm de comprimento de onda.
RADIAÇÃO DO LASER CLASSE 2, NÃO OLHAR 
FIXAMENTE PARA O RAIO

SÍMBOLOS

Para reduzir o risco de ferimentos o uti-
lizador deve ler o manual de instruções

Duplo isolamento

Aviso

Usar protecção para os ouvidos

Usar protecção ocular

Usar máscara contra o pó

Não olhe directamente para o feixe 
luminoso

Radiação laser

Os equipamentos eléctricos não devem 
ser eliminados juntamente com o lixo 
doméstico. Se existirem instalações 
adequadas, deve reciclá-los. Consulte as 
autoridades locais ou o fornecedor para 
obter aconselhamento sobre reciclagem.

Antes de realizar qualquer trabalho 
na própria máquina, retire a ficha de 
alimentação da tomada.

Usar luvas de proteção

Madeira
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LISTA DE COMPONENTES
1. BLOQUEIO DE LIGAÇÃO

2. PEGA COM PUNHO MACIO

3. CHAVE HEXAGONAL

4. INTERRUPTOR DE LIGAR/DESLIGAR

5. BOTÃO DE BLOQUEIO DO VEIO

6. PROTECÇÃO INFERIOR DA LÂMINA

7. ALAVANCA DA PROTECÇÃO INFERIOR

8. PROTEÇÃO DA SUPERIOR FIXA

9. SAÍDA DE EXTRACÇÃO DE POEIRAS

10. ADAPTADOR DE VÁCUO 

11. ALAVANCA DE AJUSTE DA PROFUNDIDADE

12. PLACA BASE

13. LÂMINA DA SERRA (Ver Fig. A)

14. FLANGE INTERIOR (Ver Fig. A)

15. PARAFUSO DA LÂMINA (Ver Fig. A)

16. GUIA PARALELA 

17. FIXAÇÃO DE APERTO DA GUIA PARALELA

18. ALAVANCA DE AJUSTE BISELADO

19. FLANGE EXTERIOR (Ver Fig. A)

20. LASER

21. INTERRUPTOR LASER ON/OFF

22. PILHAS DO LASER (DUAS) (Ver Fig. E2)

23. INDICADOR DE ALINHAMENTO DA LÂMINA

Acessórios ilustrados ou descritos não estão 
totalmente abrangidos no fornecimento.

Alumínio

Metal

Incorreto

Correto

Bloquear

Desbloquear

Disco de corte abrasivo

Lâmina HSS

Lâmina TCT
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DADOS TÉCNICOS
Tipo  WX427 WX427.2 WX427.3 (4- designação de aparelho mecânico, representativo de Serra)

WX427 WX427.3 WX427.2

Voltagem 230-240V ~ 50Hz

Tensão nominal 710W

Cursos sem carga 
nominal 

3700/min

Dimensão da lâmina Lâmina TCT 120mmx1.2mmx9.5mmx24T

    Lâmina HSS 115mmx1.2mmx9.5mmx60T

Disco de corte 
abrasivo

115mmx1.6mmx9.5mmx60G

Lâmina multiusos / 120 mm X 1.8 mm X 9.5 mm X 18T

Capacidade de corte
Profundidade de 

Corte a 90°
46mm

   Profundidade de 
Corte a 45°

30mm

Tamanho da haste 9.5mm

Espessura máxima do 
material recomendada

Madeira 46mm

    Alumínio 2.5mm

    Tubo PVC (diâ-
metro)

46mm

    Ladrilho 12mm

    Folha de aço 0.5mm

N.º de modelo das 
pilhas do laser

LR44 1.5V

Classe de protecção  /ll

Peso da máquina 2.3kg

Tamanho da rosca do 
eixo

M6

Espessura da lâmina 
da serra

Lâmina TCT 0.8mm

    Lâmina HSS 0.65mm

Disco de corte 
abrasivo

1mm

Lâmina multiusos / 1.8 mm
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INFORMAÇÃO DE RUÍDO
Pressão de som avaliada LpA: 76dB(A) 

Potência de som avaliada LwA: 87dB(A)

KpA& KwA 3.0dB(A)

Usar protecção para os ouvidos.

INFORMAÇÃO DE 
VIBRAÇÃO(Cortar madeira/ 
Cortar metal)
Os valores totais de vibração são determinados de 
acordo com a normativa EN 62841:

Valor da 
emissão da 
vibração:

Cortar madeira: ah,W = 6.82m/s2  

Instabilidade K = 1.5m/s² 

Cortar metal: ah,M = 5.63m/s2

Instabilidade K = 1.5m/s²

O valor total de vibração declarado e o valor de 
emissão de ruído declarado foram medidos de 
acordo com um método de teste normalizado e 
poderão ser utilizados para comparar ferramentas 
entre si.
O valor total de vibração declarado e o valor de 
emissão de ruído declarado também poderão ser 
utilizados numa avaliação preliminar da exposição.

AVISO: a vibração e as emissões de ruído 
durante o uso efetivo da ferramenta elétrica 

podem diferir do valor declarado, em função das 
formas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
no que se refere ao tipo de peça de trabalho que é 
processada em função dos seguintes exemplos e de 
outras variações sobre como a ferramenta é utilizada:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais a 
cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta e 
a garantia de que está afiado e em boas condições.
A tensão de aderência nas pegas e se são utilizados 
acessórios anti-vibração e ruído.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a 
qual foi concebida e segundo as instruções.
Esta ferramenta pode causar síndrome de 
vibração mão-braço, se não for adequadamente 
utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do 
nível de exposição nas condições actuais de 

utilização deve ter em conta todas as partes do ciclo 
de operação, como os tempos em que a ferramenta 
está desligada e quando está em funcionamento, 
mas inactiva, ou seja, não realizando o seu trabalho. 
Isto poderá reduzir significativamente o nível de 

exposição durante o período total de trabalho.
Ajudar a minimizar a sua vibração e risco de 
exposição ao ruído.
Utilize SEMPRE formões, brocas e lâminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as 
instruções e bem lubrificada (quando aplicável).
Se a ferramenta tiver de ser utilizada regularmente, 
invista em acessórios anti-vibração e anti-ruído.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a 
distribuir a utilização de ferramentas de alta vibração 
ao longo de vários dias.

INFORMAÇÃO DE 
VIBRAÇÃO(Cortar ladrilho)
Os valores totais de vibração são determinados de 
acordo com a normativa EN 60745:

Valor da 
emissão da 
vibração

Cortar ladrilho: ah = 6.91m/s2

Instabilidade K = 1.5m/s²

O valor total declarado da vibração poderá ser 
utilizado para comparar uma ferramenta com outra 
e poderá também ser utilizado numa avaliação 
preliminar de exposição.

AVISO: Os valores de emissão de vibração 
durante a utilização da ferramenta podem 

divergir dos valores declarados, dependendo da 
forma como a ferramenta é utilizada, dependendo 
dos exemplos seguintes e de outros modos de 
utilização:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais a 
cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta e a 
garantia de que está afiada e em boas condições.
A firmeza com que se segura nas pegas e se 
quaisquer acessórios vibratórios são utilizados
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a 
qual foi concebida e segundo as instruções.

Esta ferramenta pode causar síndrome de 
vibração mão-braço, se não for adequadamente 
utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do 
nível de exposição nas condições actuais de 

utilização devem ter em conta todas as partes do 
ciclo de operação, como tempos em que a 
ferramenta está desligada e quando está em 
funcionamento, mas inactiva, ou seja, não realizando 
o seu trabalho. Isto poderá reduzir significativamente 
o nível de exposição durante o período total de 
trabalho.
Como minimizar o seu risco de 
Utilize SEMPRE formões, brocas e lâminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as 
instruções e bem lubrificada (quando aplicável)
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Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista 
em acessórios anti-vibração.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a 
distribuir a utilização de ferramentas de alta vibração 
ao longo de vários dias.

ACESSÓRIOS
WX427 WX427.2

Lâmina TCT: 24T para ma-
deira (WA5046) 1 1

Lâmina HCS: 60T para chapa 
fina de fino , alumínio, PVC 
Cano, plásticos (WA5047)

1 1

Disco de corte abrasivo:  
60G para betão, mármore, 
azulejo, placas de cimento 
(WA5048)

1 1

Lâmina multiusos: 18T para 
madeira, aço, madeira com 
pregos, alumínio, plástico 
(WA8304)

/ 1

Guia paralela 1 1

Adaptador de vácuo 1 1

Chave Hexagonal 1 1

WX427.3

Lâmina TCT: 24T para ma-
deira (WA5046) 2

Lâmina HCS: 60T para chapa 
fina de fino , alumínio, PVC 
Cano, plásticos (WA5047)

1

Disco de corte abrasivo:  
60G para betão, mármore, 
azulejo, placas de cimento 
(WA5048)

1

Lâmina multiusos: 18T para 
madeira, aço, madeira com 
pregos, alumínio, plástico 
(WA8304)

/

Guia paralela 1

Adaptador de vácuo 1

Chave Hexagonal 1

Recomendamos-lhe que compre todos os acessórios 
no fornecedor onde tenha adquirido a ferramenta. 
Para mais pormenores, consulte a embalagem 
destes. Os comerciais também pode ajudar e 
aconselhar.

INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, leia 
atentamente o livro de instruções.

UTILIZAÇÃO CONFORME AS DISPOSIÇÕES
A ferramenta destina-se a rasgar e a cortar madeira 
na transversal e outros materiais em corte reto, 
assentando ao mesmo tempo firmemente na peça 
de trabalho.

MONTAGEM E 
FUNCIONAMENTO 

AÇÃO FIGURA

Montagem e remoção da 
lâmina Ver Fig. A

Interruptor De Ligar/Desligar
NOTA: Mantenha o 
adaptador contra poeira 
conectado ao dispositivo de 
coleta de poeira ao usar a 
ferramenta.

Ver Fig. B 

Corte cruzado e de rasgo Ver Fig. C1, C2

Utilizar a funcionalidade de 
luz a laser Ver Fig. D1, D2

Para substituir as pilhas do 
laser Ver Fig. E1-E3

Guia paralela Ver Fig. F1, F2

Ajustar a profundidade de 
corte Ver Fig. G1, G2 

Ajustar o ângulo de corte Ver Fig. H

Corte de “bolso” Ver Fig. I1, I2

Remoção de poeira de 
serragem Ver Fig. J

DICAS DE TRABALHO PARA 
A SUA FERRAMENTA
Se a sua ferramenta eléctrica aquecer muito, faça-a 
funcionar em vazio durante 2 a 3 minutos para 
arrefecer o motor. Evite utilizações prolongadas a 
velocidades muito baixas.
Proteja as lâminas da serra contra impacto e 
choque. Exercer força extrema no corte pode reduzir 
significativamente a capacidade de desempenho da 
ferramenta e reduzir a vida útil da lâmina da serra. 
O desempenho da serragem e a qualidade do corte 
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dependem essencialmente do estado e do número 
de dentes da lâmina de serra. Como tal, utilize 
apenas lâminas de serra afiadas adequadas para o 
material a ser cortado.
Seleção de lâminas: 24 dentes para trabalho em geral, 
aprox. 40 dentes para cortes mais finos, mais de 40 
dentes para cortes muito finos em superfícies delicadas, 
diamante para ladrilho, painel de cimento, etc.
Utilize apenas lâminas de serra recomendadas.

EFETUE A MANUTENÇÃO 
CUIDADOSA DAS 
FERRAMENTAS
Retire o cabo de alimentação da tomada 
antes de efectuar quaisquer ajustamentos, 
reparações ou manutenção.
Mantenha as ferramentas afiadas e limpas para 
um desempenho melhor e mais seguro. Siga as 
instruções para lubrificar e substituir acessórios. 
Inspecione os cabos de alimentação da ferramenta 
periodicamente e, caso se encontrem danificados, 
envie-os para reparação por parte de serviços de 
assistência autorizada. A sua ferramenta não requer 
qualquer lubrificação ou manutenção adicional.  
A ferramenta não têm peças susceptíveis de ser 
substituídas pelo utilizador. Nunca utilize água ou 
produtos químicos para limpar a sua ferramenta. 
Limpe-a com um pano macio. Guarde sempre a sua 
ferramenta num local seco. Mantenha as ranhuras de 
ventilação do motor devidamente limpas.
No caso do cabo eléctrico se encontrar com avaria, 
o mesmo deverá ser substituido por um técnico 
autorizado.
Limpe periodicamente a poeira e as aparas 
da proteção e da base de modo a garantir um 
desempenho apropriado.

PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem 
ser depositados com o lixo doméstico. Se 
existirem instalações adequadas deve reciclá-

los. Consulte a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter aconselhamento 
sobre reciclagem.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Sintoma Possíveis Causas Possível Solução

A ferramenta não efetua o 
arranque quando o disparo 
Ligar/Desligar é acionado.

O cabo de alimentação não 
está ligado. 
O cabo de alimentação 
apresenta rotura.
A escova de carvão está gasta.

Verifique se o cabo de alimentação está corretamente 
ligado a uma tomada ativa.
Retire o cabo de alimentação da tomada e 
substitua-o através de uma pessoa qualificada no 
âmbito da manutenção.
Substitua a escova de carvão através de uma pessoa 
qualificada no âmbito da manutenção.

A profundidade de corte é 
inferior à definida.

Poeira de serragem acumulada 
na parte traseira da base.

Sacuda a poeira de serragem. Pode ligar um 
aspirador para recolher o pó.

A lâmina roda ou desliza A lâmina não está bem presa 
ao eixo.

Remova a lâmina e monte-a novamente conforme 
descrito na secção Montagem e remoção da 
lâmina.

A lâmina não corta em 
linha reta.

A lâmina está cega.
A lâmina não está montada 
corretamente.
A serra não está a ser guiada 
devidamente.

Monte uma lâmina nova e afiada na serra.
Verifique se a lâmina está montada corretamente.
Use uma guia paralela.

A lâmina ressalta quando 
começa a cortar

A lâmina não está a rodar 
suficientemente rápido

Deixe que a lâmina de serra atinja a máxima 
velocidade antes de iniciar um corte no material.

DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Declaramos que o produto,
Descrição  Serra Circular Elétrica WORX
Tipo  WX427 WX427.2 WX427.3 (4- designa-
ção de aparelho mecânico, representativo de 
Serra)
Função  Corte de materiais diversos, com uma 
lâmina rotativa dentadas

Cumpre as seguintes Directivas:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normas em conformidade com:
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN 60745-1
EN 60745-2-22

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome  Marcel Filz
Endereço  Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/10/30
Allen Ding
Engenheiro-chefe adjunto, 
Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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stoppar små fragment från slip eller 
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WX427 WX427.3 WX427.2

-
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Uppmätt ljudtryck LpA: 76dB(A) 

Uppmätt ljudstyrka LwA: 87dB(A)

KpA& KwA 3.0dB(A)

Använd hörselskydd.

-

-

2

2

-

-
2

-

-



Elektrisk cirkelsåg                     SV

159

WX427 WX427.2

Sågklinga (TCT): 24T för trä 
(WA5046) 1 1

Sågklinga (HSS): 60T för tunn 
stålplåt och aluminium, PVC-
rör, plast (WA5047)

1 1

Slipande sågklinga: 60G för 
betong, marmor, kakel, ce-
ment, backerboard (WA5048)

1 1

Multiblad: 18T för trä, stål, trä 
med spik, aluminium, plast 
(WA8304)

/ 1

Parallellstyrning 1 1

Vakuumadapter 1 1

Insexnyckel 1 1

WX427.3

Sågklinga (TCT): 24T för trä 
(WA5046) 2

Sågklinga (HSS): 60T för tunn 
stålplåt och aluminium, PVC-
rör, plast (WA5047)

1

Slipande sågklinga: 60G för 
betong, marmor, kakel, ce-
ment, backerboard (WA5048)

1

Multiblad: 18T för trä, stål, trä 
med spik, aluminium, plast 
(WA8304)

/

Parallellstyrning 1

Vakuumadapter 1

Insexnyckel 1
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2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2

EN 61000-3-3
EN 60745-1
EN 60745-2-22

2019/10/30
Allen Ding
Vice chefsingenjör, tester och certifiering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Vrsta  

WX427 WX427.3 WX427.2
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WX427 WX427.2
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1 1
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WX427.3
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OPOMBA:

Slika



170

Simptom
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